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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
o‘tgan asrning 70-yillaridan boshlab pragmalingvistika alohida soha sifatida rivojlana
boshladi. Matnning kommunikativ xususiyatlarini tahlil qilish, tilning ifoda
imkoniyatlarining kengligini mujassam etuvchi badiiy matn va uni idrok etish
jarayoniga pragmalingvistik yondashish dolzarb masalaga aylandi. Mulogot jarayoni
va uning nutqiy vaziyat, shaxs omillari bilan bog‘ligligi, nutgiy akt nazariyasiga oid
tadgiqotlar maydonga keldi. Matn implikaturasi, modallik, baho kategoriyalari,
presuppozitsiya va tagma’no masalalariga oid izlanishlarga alohida e’tibor garatila
boshlandi.

Dunyo tilshunosligida antroposentirik tilshunoslik yo‘nalishlari bo‘lgan matn
pragmalingvistikasi, kognitiv  lingvistika, kommunikativ lingvistika, matn
lingvistikasi kabi zamonaviy yo‘nalishlar doirasida keng ko‘lamli tadqiqotlar olib
borilmoqda. Hozirgi kunda badiiy matnning mazmunli tarkibiy gismi sanaluvchi
dialogik nutg tadgiqi ham dolzarb masalaga aylanib goldi. Badiiy matnlardagi
dialoglarning turlari, ularda nutqiy aktning qo‘llanishi va dialogik nutqdagi verbal va
noverbal vositalarni  tadqig etish, dialogik nutgning pragmatik xususiyatlarini
yoritishda adresant va adresatning munosabatlarini o‘rganish matnning pragmatik
jihatdan o‘rganishdagi muhim masalalarga aylanmoqda.

O‘zbek tilshunosligida ham jahon tilshunosligi yutuq va tajribalariga
asoslangan holda tilshunoslikning yangi va zamonaviy sohalariga oid tadgiqotlar
miqgyosi kengayib bormoqgda. Aynigsa, badiiy matnni pragmalingvistik nuqgtayi
nazardan tahlil gilish, shaxs, nutqiy vaziyat, kommunikativ strategiya va taktika, baho
kategoriyasi kabilarning muallif g‘oyasi bilan alogadorligini tahlil qilish tilning
pragmatik xususiyatlarini yoritish imkonini kuchaytiradi. “Bugungi globallashuv
davrida har bir xalq, har qaysi mustaqil davlat o‘z milliy manfaatlarini ta’minlash, bu
borada avvalo o‘z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va
rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi tabiiydir’. O‘zbek badiiy
matnlaridagi dialogik nutgning pragmatik ma’no ifodalovchi lisoniy vositalari,
kommunikativ-pragmatik kategoriyalari masalalarini tadgiq etish ham soha rivojiga
muhim hissa qo‘shishi shubhasizdir.

O‘zbekiston Respublikasi prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2019-yil 12-dekabrdagi 984-son “Davlat tilini rivojlantirish
departamenti to‘g‘risidagi Nizomni tasdiglash haqida”gi qarorlari, 2020-yil 20-
oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til
siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktabrdagi PF-
60-90-son  “Ilm-fanni  2030-yilgacha rivojlantirish  konsepsiyasini tasdiglash
to‘g risida’gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan
yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari hamda
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishga ushbu tadgigot muayyan darajada xizmat giladi.

1¥36ekucron Pecrybimkacu Ipesunentn 1I1.M.Mupsnéesunnr “Y36ek THIMHHHT AaBiaT THIH Cudarnaarn Hydysu
Ba MaBKEWHH TyOJlaH ONIUPHUII Yopa-Tanoupiapu Tyrpucuna’ dpapmonu. — TomkeHT maxpu, 2019 #iwmr 2-0KTa0pb.
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Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. ‘“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik  darajasi. Dunyo tilshunosligida
pragmalingvistika  masalalariga  oid  bir  gator  tadgiqotlar  mavjud.
Yevropa tilshunosligida T.Van Deyk, J.Serl, J.Ostin, A.Vejbitskaya, rus
tilshunosligida 1.Susov, E.Aznaurova, N.Arutyunova, A.Maslova, G.Pochepsov? kabi
tilshunoslar tomonidan pragmalingvistikaning nazariy masalalari yoritilgan bo‘lsa,
o‘zbek tilshunosligida A.Nurmonov, N.Mahmudov, Sh.Safarov, M.Hakimov,
S.Mo‘minov, Sh.Iskandarova, S.Boymirzayeva, M.Qurbonova, M.Ernazarova,
D.Lutfullayeva, L.Raupova, U.Rahimov, G°‘.Qambarov, M.G‘oziyeva® Kkabi
olimlarning izlanishlari pragmalingvistikaning umumiy masalalarini  izohlashda
alohida ahamiyatga molik. O‘zbek tilshunosligida badiiy matnning pragmatik tadqiqi
bo‘yicha ilmiy izlanishlarni yetarli darajada deb bo‘lmaydi. Xususan, badiiy
matnlardagi dialogik nutq pragmalingvistik nuqtayi nazaridan o‘rganilmagan.

Jahon tilshunosligida nutgiy akt hagidagi nazariyalarning boyishi hisobiga
dialogik nutq borasidagi tadqiqotlar kengaydi va ma’lum natijalarga erishildi. Tabiiy

2 Ban Jleiix T. S3bik. Ilo3nanue. Kommynuxanus. — BI'K um. M.A. Boxysn ne Kyprens, 2000. — C. 308; Ban Jleiik T.
Bomnpocs! nparmaruku texcra / HoBoe B 3apy0Oexnoi nuHrsuctuke. Boimyck VIII. Jlunreuctuka tekcra. — Mocksa:
Iporpece, 1978. — C. 259-334; Cepnp dx. Uto Takoe pedeBoit akt? / HoBoe B 3apyOe)kHOW JTHHIBHCTHKE. BBITyck
XVII. Teopus peueBsix akToB. — Mocksa: IIporpecc, 1986. — C. 151-170; Cepnp k. KocBeHHBIE pedeBbIe akTHI /
Hosoe B 3apy0exxHoii mmaTrBHCTHKE. BBRiTyck XVII. Teopus peueBsix aktoB. — Mocksa: IIporpecc, 1986. — C. 195;
Cepms k. Knaccudukanus mutokyTuBHBIX akToB / HoBoe B 3apyOeskHoit nuHTBHCTHKE. BhBmyck XVII. Teopus
pedeBbIx akToB. — MockBa: IIporpecc, 1986.— C. 170-195; Octun k. CnoBo kak xaeiicteue / HoBoe B 3apyOeskHON
muHreuctuke. Boimyck XVII. Teopus peueBbix akroB. — Mocksa: IIporpecc, 1986. — C. 131-150; BexOunkas A.
Peuessie akThl / HoBoe B 3apy0eskHoit iuHrBrcTHKe. JIMHrBUCTHYecKas nparmaruka. — Mocksa, 1985.Bem. XIV. — C.
251-275; CycoB U. Cemantuka u mparmatuka npemoxenus. Kammnuna: KI'V, 1980. — C. 51; ApyrionoBa H.
[pennoxenue u ero cmpici. Jlornko-cemanTnueckue npodiaembl. — Mocksa: Hayka, 1976. — C. 382; Aznayposa D. C.
[lparmaTrka XynoxkecTBeHHOro cijoBa. — Tamkent: ®an, 1988. — C. 124; MacioBa A. Bsenenue B
nparMaMHrBUCTHKY. — Mocksa: ®@nunra, 2010. — C. 152; ITovenuos I'. [Iparmaruka texcra. — Kanuuun, 1980. — C.
240.

3 Hypmonos A. KyMakumim KOHCTPYKIMSAIAp NPECYNIO3MIMACHIAH TAlIKapd KOHCTpyKummsacu // Y3Gek Twim Ba
anabuérn. 1986. Ne6. — b. 42-46; HypmoHoB A. CHHTaKTHK OMPIIMKJIAPHUHT IParMaTHK TOMOHM. TaHiaHraH acapnap.
I sxmnn. — Tomkent: Akanemuamp, 2012. — b. 246; Maxmynos H. [Ipecynmo3urus Ba rar // V36ek Tunu Ba anabuéTu.
1986. Ne6. — B. 29-33; Cadapos 11I. Tparmamunrsuctuka. — Tomkent, 2008. — B. 320; Xakumos M. V36ek mmmuii
MaTHUHMHI CHHTarMaTHK Ba MparMaTHK xycycusmiapu:duios. dpannapu HOM301M ... mucc. — @aprona, 1996. — b. 165;
XaknmoB M. Y30ek THIHIa MATHHUHT MparMatk Tankuan: ®uaon. panmapu a-pu auce. — Tomkent, 2001. — B. 26;
XaknmoB M. Y36ex nparmammarBucTikacu acocaapu. — Tomkent: Akagemnamp, 2013. — B. 176; Mymumos C. ¥36ek
MYJIOKOT XYJKUHUHT IKTUMOUI-THCOHUIA Xycycusitiapu: @uion. dannapu a-pu aucc. — Tomkent, 2000. — b. 235;
Uckanmaposa 111, Y36ek HyTK OJaTHHUHT MYJIOKOT mmakiuiapr. Ounorn. panmapu Homsomu ance. — Camapkanz, 1993, —
b. 140; Boiimmpsacea C. V36exk TwiIMga MATHHMHT KOMMYHMKATHBIParMaTHK MAa3MyHMHM IIAKJUIAHTHPYBUH
kareropusnap: dunon. dannapu a-pu... mucc. aproped. — Tomkent, 2010. — B. 49; KypGornosa M. V36ex Gonanap
HYTKMHHHT IparMaTik xycycusriaapu: duon. dannapu noxropu auce. — Tomkent, 2018, — B. 238; Paxumos V. V36ex
TWIHJA FOKJIamanap npecynmnosunuscu: Owmnon. danmapu Hom3omu mucc. — ArmmkoH, 1994. — b. 120; Paymoga JI.
Jluanoruk AMCKypcaard IOJIMIpPeTUKaTUB OWPIMKIApPHUHT COLMONPAarMaTuK Taiakuku: Puion. daHmapu I-pu  aucc.
aBroped. — Toukent, 2012. — b. 48; Paxumo V. Y36ex THnmaa rokiamanap npecynmosuuuscu: ®uion. (annapu
HOM3OIM aucc. — AummkoH, 1994. — b. 120; Kambapos F. baxo myHocabatu Ba YHUHT ¥30eKk THiIUAa UPOIaTaHUITH
(maxcmapapo mynocabat acocuna): Dwno.danmapu Hom3. aucc. — Tomkent, 2008. — b. 125; Fosuera M. TIpocoauka.
— Tomxkenr: Axagemuamp, 2018. — B. 176; Tasueea M. Mynokor jkapaéHuma MPOCOAWK BOCHTAAPHUHT
JIMHTBOTIparMaTuk xycycustiapu: Ouno. dhanmapu 6Vitnua dancada g-pu mguce. aproped. — Tomkent, 2018. — B. 50.
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dialogik nutg va badiiy dialogik nutqg bo‘yicha jahon tilshunosligida bir gator
tadqiqotlar mavjud. Jonli so‘zlashuv nutqi, dialogik nutq va badiiy dialogning
o‘rganilishida  L.Shcherba, N.Shvedova, L.Yakubinskiy, L.Vigotskiy, P.Grays,
J.Ostin, J.Serl, N.Arutyunova, E.Paducheva, A.Baranov, G. Kreydlin* Kkabi
tilshunoslarning ilmiy qarashlari metodologik asos vazifasini o‘taydi. O‘zbek
tilshunosligida dialogik nutg A.Hazratqulov, B.O‘rinboyev, N.Mahmudov,
A.Boboyeva, O¢Lapasov, L.Raupova, F.Karimova, G.Xasanova, X.Yo‘ldosheva®
kabi gator olimlarimiz tomonidan tadqiq etilgan. Ushbu tadqgigotlarda dialogik
nutgning sintaktik va mazmuniy tomonlari tahlil gilingan. Biroq badiiy matnlardagi
dialogik nutgning pragmatik xususiyatlari, ularda nutgiy aktning vogelanishi,
kommunikativ strategiya va taktika masalalari tadqiq etilmagan. Bu esa o‘zbek
tilshunosligida ushbu muammo bo‘yicha qator izlanishlar olib borilishi zarur bo‘lgan
dolzarb vazifalardan biri sifatida golmoqda.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadqgiqot ishi Termiz davlat universiteti
ilmiy tadqiqot ishlari rejasi tarkibidagi “O‘zbek tilshunosligi: badiiy nutq tahlili,
antroposentrik nazariya, etnolingvistika, korpus tilshunosligi” mavzusidagi tadqiqot
doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi o‘zbek badily matnlaridagi dialogik nutqning
pragmalingvistik tahlili misolida badiiy matn pragmatikasining o‘ziga xosliklarini
nazariy jihatdan asoslash.

Tadqgigotning vazifalari:

badily matnlardagi dialogik nutqning pragmatik xususiyatlarini o‘rganish va
badiiy nutg nugtayi nazaridan vogelanish xususiyatlarini ochib berish;

badiiy dialog va jonli dialogning fargli xususiyatlarini tahlil gilish orqali
muhim xususiyatlarini aniglash;

4 Illuep6a JI.B. Bocrouno — nysxkunkoe Hapeuune. — CI16., T.1. 1915, — C.54; IlIsenora H.JO.Ouepku 10 CMHTAaKCHCY
pycckoii pasroBopHoit peun. — M., 1960. — C. 277-280; Skyounckuii JL.II. O muamorudeckoit peuu // V30paHHbIE
paboThl. S3bIk u ero ¢pyHknuonuposanue. — M.: Hayka, 1986. — C.17-59; I'paiic I'.I1. Jloruka u pedeBoe obuieHue //
Hosoe B 3apy0exnoil nmuarsuctuxe. — M.: Ilporpecc, 1985. — Bem. XVI. — C.217-237; Octun XK. CnoBo kak
neiicreue // HoBoe B 3apybexHoit aunHreuctuke. — M.: IIporpecc, 1986. — Boin. XVIIL. — C. 22-129; Cepas XK. Uto
Takoe peueBoil akt? // HoBoe B 3apybOexxHoi simHreuctuke. — M.: Iporpecc, 1986. — Bem. XVIIL. — C. 151-169;
ApytionoBa H.J[. HekoTopble THIIBI AMAJOTHYECKUX peaKIUil # “modeMy”’ - pEIUIMKH B PYCCKOM SI3BIKE //
dunonornyeckre Hayku. — Mocksa, 1970. — C. 44-58; Apytionosa H.Jl. [lnamorndeckast nuraus (K mpoodieme TyxKoit
peun) // Borpocsl si3piko3HaHus. — MockBa, 1986. — C. 50-64; IlagyueBa E.B. BompocHooTBeTHOE cooTBeTCBHE//
BrIcka3bplBaHUE U €T0 COOTHECEHHOCTH C JeicTBUTeNbHOCThIO. — M.: Hayka. — C. 233-240; bapanos A.H., Kpeliiun
I''E. WnnokyTuBHOE BBIHYXJIEHHE B CTpPYKType auanora //Bompockl si3piko3HaHus. — Mocksa, 1992. — C. 84-99;
BexoOunka A. Peuesie aktel // HoBoe B 3apy0esxHoit muHrBuctuke. — M.: Ilporpecc, 1985. — C. 251-275.

5 Xasparkynos A. Jluanoruueckas pedb B COBPEMEHHOM y36e1<c1<0M JIUTEPATYPHOM sI3bIKe: ABTOped. IUCC. KaH]I.
unon. Hayk. — Camapkanz, 1966; — b. 24; 1y myammd. Y30ek THIN IHANOTUK HYTK CHHTAKCHCH. — TomkenT: ®am,
1991; VpunGoes b. ¥36ex Tumm cysmamyB HyTKM CHHTaKkcMCHM Macanamapu. — Tomkent: ®an, 1974— B. 108;
MaxmymoB H.M. Dmuncuc B y30ekckoM si3bike: Jluce. kauna. o, Hayk. — Tamkent, 1977. — C. 111; Bboboesa A.
Xosupru y36ex amabmii THiMma Tymukens rammap. — Tomkent, 1978. — B.104; Jladacos Y. JImamoruk HyTKIa
CyOBEKTHB MOJAITUKHUHT udomamanumu: Pumon. ¢an. HoM3. mucc. — Tomkent, 1996. — b. 174; Paynosa JI.
JlanorukaucKypeaary HONUIPEUKaTUB OUPIIMKIAPHUHT CcoLMonparMatuk Taakuku: @Oumon. daH. n-pu awmcc.
aBroped. — Tomkenr, 2012. — 48 6; Kapumosa ®. VY36ex THIMIArM [MANOrMK HYTKHHMHT JIMHIBONPArMATHK
xycycustiapu. Ounosnorus ¢paniaapu O6yinua dancapa nokropu (PhD) aucceprauuscu asroped. — Tomkent, 2021. —
b. 56; XacanoBa I'. [uamorumk HyTkga HoBepOasl BOCHTAJIAPHUHI YPHH Ba YJIapHUHI IparMaTuK XyCyCHSITIapH.
Ounosnorus (angapu Oyimua dancada mokropu (PhD) mucceprammsicu asroped. — Camapkanm, 2023. — B. 136;
Yo‘ldosheva X. Badiiy matnning sotsiopragmatik tadqiqi: Filol. Fanlari doktori (DSc) diss. avtoref. — Qarshi, 2023. —
b. 227.
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badiiy matnlardagi dialoglarni ifoda magsadiga ko‘ra guruhlashtirish va o‘zbek
badiiy matnlaridagi dialoglar misolida tahlil gilish;

badiiy dialoglarda nutqiy aktning vogelanishi, illokutiv magsadning mulogot
jarayonidagi o‘rni va ahamiyatini yoritish hamda ulardagi nutqiy strategiya va
taktikaning vazifasini aniglash.

Tadgiqgotning obyekti sifatida o‘zbek badiiy matnlaridagi dialogik nutq
birliklari tanlangan.

Tadgigotning predmetini o‘zbek badiiy matnlaridagi dialogik nutqning
pragmatik xususiyatlari va dialogik matnlarni milliy-madaniy va ijtimoiy-ruhiy
omillar bilan uyg‘unligini tahlil etishdan iborat.

Tadgigotning usullari. Dissertatsiya ishini bajarishda tavsiflash, tasniflash,
giyoslash, umumlashtirish, komponent tahlil hamda lingvopragmatik tahlil
usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek badily matnlaridagi dialogik nutq pragmatik nuqtayi nazardan ilk bor
tadqiq etilib, badiiy dialoglarda kitobxon — muallif — personaj (adresant) — personaj
(adresat)dan iborat “muloqot kanali” yuzaga kelishi asosida badiiy dialogik nutq
moduli aniglangan;

badily matnda dialoglarning inson ruhiyatini ifodalashda, unga xos bo‘lgan
xususiyatlarni tasvirlashda hamda emotsional holatini ko‘rsatib berishda ustuvorlik
kasb etishi hamda muallifning magsadini yuzaga chigarish imkonini beruvchi vosita
ekanligi dalillangan;

badily matndagi dialoglarning kommunikativ xususiyatlari asosida xabar,
buyrugq, fikr almashish, o‘zaro ta’sir etish va fatik belgilarga ega bo‘lgan turlari tahlil
etilgan va ularning asosiy xususiyatlari misollar asosida dalillangan;

badiiy dialoglarda nutgiy aktlarning vogelanish xususiyatlari, dialogik nutq
ishtirokchilarining kommunikativ niyatiga mos keladigan illokutiv nutgiy aktlarning
turlari aniglangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

samarali muloqot layoqati (kompetentligi)ning tarkib topishida nutqiy vaziyat,
kommunikativ strategiya va taktika kabi pragmatik omillarning ahamiyati ko‘rsatib
berilgan;

badily dialogning o‘ziga xos xususiyatlarini o‘rganishda pragmatik
yondashuvning umumiy xulosalariga tayanish, adresant va adresat mulogotidagi
ijtimoiy va psixologik tomonlarga e’tibor qaratish muhimligi, badiiy matnlardagi
dialog namunalari milliy madaniy muhitni yoritishda muhim manba bo‘lishi
asoslangan;

badily dialog turlari o‘rtasida muvofiqlilik mavjudligi misollar yordamida
isbotlangan hamda ularning pragmatik mazmunning nutqiy vaziyat va kontekst bilan
bog‘ligligi asoslab berilgan;

Tadgigot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada foydalanilgan ilmiy
ma’lumotlarning ishonchli nazariy manbalardan olinganligi, keltirilgan lisoniy
materiallarning asosliligi, pragmalingvistika sohasida qo‘llanilgan usullardan
foydalanilganligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi,
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natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotda erishilgan
natijalarining ilmiy ahamiyati shundaki, badiiy matnlaridagi dialogik nutgning
pragmatik, ijtimoiy-psixologik xususiyatlariga doir nazariyalar umumlashtirildi,
badiity dialog turlari tavsiflandi hamda ular badity matnlardan olingan misollar
yordamida tahlilga tortildi. Bu esa badiiy matnlardagi dialoglarning nutqiy mulogotga
doir xususiyatlarini o‘rganishga oid ilmiy- nazariy fikrlarni to‘ldirishga xizmat qiladi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki,uning natija va
xulosalaridan ta’lim tizimida, xususan, “Badiiy tahlil asoslari”, “Pragmalingvistika”,
“Psixolingvistika”, “Uslubshunoslik”, “Matn tilshunosligi” kabi maxsus kurslarni
o‘qitishda; pragmalingvistikaga oid darsliklar, o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar, ilmiy
risolalar yaratishda, shuningdek, ta’limning quyi bosqichlarida ham badiily matnni
tahlil gilishda ham foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek badiiy matnlarida dialogik
nutgning pragmatik tadqiqi tahlili asosida olingan ilmiy natijalar asosida:

dialogik nutq jarayonida shaxs bilan bog‘liq yosh, gender, ijtimoily maqom,
milliy o‘ziga xoslik kabi ekstralingvistik vositalarning muloqot jarayonini tarkib
toptirishdagi o‘rni, jonli dialogik nutq va badiiy dialogik nutq modullari, samarali
mulogot layogati (kompetentligi)ning tarkib topishida nutgiy vaziyat, kommunikativ
strategiya va taktika kabi pragmatik omillarning ahamiyatiga doir nazariy
ma’lumotlardan 2020-2023-yillarda bajarilgan AM-FZ. 201908172-raqamli “O‘zbek
tilining ta’limiy korpusini yaratish” amaliy loyihasida foydalanilgan. (Oliy ta’lim, fan
va innovatsiyalar vazirligining 2024-yil
28-fevraldagi 04/1-523-son ma’lumotnomasi). Natijada o°‘zbek tilida ta’limiy korpus
yaratishga oid nazariy ma’lumotlar mukammallashtirilib, til korpusini lisoniy
materiallar bilan boyitishga erishilgan;

badiily matnlardagi dialogik nutqning pragmatik xususiyatlarini o‘rganish va
badiiy nutg nuqgtayi nazaridan vogelanish xususiyatlarini ochib berish, badiiy dialog
turlarining pragmatik mazmunning nutqiy vaziyat va kontekst bilan bog‘ligligi
hagidagi xulosalardan 2021-2023-yillarda bajarilgan PZ-2020042022. Turkiy
tillarning lingvodidaktik elektron platformasini yaratish amaliy grant loyihasida
foydalanilgan.(Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2024-yil 28-fevraldagi
04/1-524-son  ma’lumotnomasi). Natijada lingvodidaktik elektron platforma
yaratishda lingvistik vositalarning gamrovi kengaytirilgan;

ommaviy axborot vositalarida dissertatasiyaning dialogik nutq jarayonining
shakllanishi va rivojlanishida ijtimoiy-ruhiy, milliy-madaniy omillarning o‘rni
xususidagi tahliliy fikr va nazariy xulosalaridan  2023-yil  “Ishonch”
teleradiokompaniyasining  “Ta’lim  taraqqiyoti” ko‘rsatuvida foydalanilgan.
(Surxondaryo viloyati Ishonch teleradiokompaniyasining 2024-yil 4-fevraldagi 16-
son ma’lumotnomasi). Natijada wushbu teleko‘rsatuv materiallari mazmunan
boyitilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 4 ta xalgaro va 2 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 15 ta
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ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan
iIlmiy nashrlarda 4 ta ilmiy magola, xorijiy jurnalda 2 ta magola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch asosiy
bob, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning
umumiy hajmi 144 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi asoslangan, tadgigotning maqgsadi va
vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, natijalarini amaliyotga joriy gilish, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Dialog — nutqiy muloqotning asosiy shakli sifatida” deb
nomlangan birinchi bobida nutqiy mulogot, uning funksiyalari va turlari, mulogot
ishtirokchilarining ijtimoiy-psixologik rollari, verbal va noverbal vositalarning nutqiy
muloqgotdagi o‘rni talqiniga doir masalalar yoritilgan.

Mulogot murakkab “integratsiyalashgan hodisa bo‘lib, unda tilning barcha
xususiyatlari birlashadi”®. U murakkab jarayon bo‘lganligi sababli unga yagona va
to‘gri ta’rifni berish mushkul. Ayrim manbalarda “Muloqot ikki va undan ortiq
kishilar o‘rtasidagi axborot ayriboshlash, o‘zaro ta’sir va bir-birini tushunishdan
iborat jarayon™’ sifatida ta’kidlansa, M.G.Davletshin muloqgotni “ikki yoki undan
ortig kishilar orasidagi affektiv baholovchi xarakterda va bilish bo‘yicha ma’lumot
almashinishidan iborat bo‘lgan o‘zaro ta’sir etishdir’® deb ta’riflaydi.
N.I.Formanovskayaning fikricha, mulogot — bu kommunikantlarning (kamida ikki
kishining) o‘zaro axborot va fazaviy mazmunni almashishlarida magomi, bajaradigan
rollari va shaxsiy munosabatlariga mos holda ijtimoiy-kommunikativ jihatdan bir-
biriga ta’sir ko‘rsatishi, kommunikativ va kommunikativ bo‘lmagan natijalarga
erishish uchun nutgiy xatti-harakatlarni tartibga solishidir®. V.N.Kunitsina,
N.V.Kazarinova, V.M.Pogolipalarning qayd etishicha, muloqot kishilar o‘rtasida til
yordamida magsadli, to‘g‘ridan-to‘g‘ri yoki bilvosita alogani o‘rnatish va saqlash
jarayonidir®. Tilshunos olim Sh.Safarov mulogot deganda nutqiy mulogotni nazarda
tutadi va uning mohiyatini quyidagicha izohlagan: Mulogot — kommunikantlarning
darak, so‘roq yoki buyruq shaklidagi fikr almashishi. Tilning mavjudligi insonlarning
so‘zlash yoki yozish harakatlarini bajarishi bilan bog‘liq. Bu harakatlarning

® Kommancknii I'.B. KommyHuKaTuBHas QyHKIMS U cTpyKTypa si3bika. / [loa pex. Bynsirunoi T. B. 2-0e uz. -
KomKnwra, 2005. — C. 176.
" IetpoBckuii A.B. Ilcuxonorus: y4eOHUK Ijis By30B. Y4eOHHK IS CTY[AEHTOB BBICIIHX HEJArOTHIECKUX YIeOHBIX
3aBejieHuil. — MockBa: Akazemus, 1998. — C. 512.
8 Nasnermmn M.I' Vmymuii ncuxosorus. — Tomkenrt, 2002, — B.53.
9 dopmanosckas H. Y. PeueBoe B3auMoeiicTBIE: KOMMYHHKAIUA 1 iparMaTtuka. — Mocksa: UKAP, 2007. — C. 20.
10 Kynurcuna B. H., Kasapunosa H. B., Iloromuna B. M. MexnuunoctHoe obuenne. YuebHuK mst By30B. — CIIO:
IMurep, 2001. — C. 544.

10



bajarilishi jarayonida lisoniy birliklar (birinchi o‘rinda gap) asl ma’nosidan tashqari
tasdiglash, buyurish, ogohlantirish, va’da berish kabi mazmunni ifodalash
imkoniyatini namoyon giladi. Bu degani — so‘zlovchi shaxs tomonidan
bajarilayotgan nutgiy faoliyat natijasi. Demak, nutqiy akt so‘zlovchining ma’lum
muhitda, aniq magsadda yig‘ilgan tinglovchiga lisoniy murojaatidir'!. Bunday lisoniy
murojaat, albatta, nutqiy muloqot jarayonida yuzaga chiqadi. So‘zlovchi tomonidan
tuzilgan nutqiy aktlar mulogotning eng kichik tashkil etuvchi birliklari hisoblanadi.

Keltirilgan ta’riflardan shuni bilish mumkinki, muloqot termini tilshunoslar
tomonidan, asosan, nutgiy mulogotga nisbatan ishlatilmogda. Nutgiy mulogotni
kishilarning o°‘zaro axborot almashinuvi orqali bir-biriga magsadli nutqiy ta’sir
ko‘rsatishidir, deb ayta olamiz. Nutgiy mulogotning asosiy va muhim birligi nutgiy
aktlar bo‘lib, ularsiz muloqotni shakllantirib bo‘lmaydi. Shu bilan birga nutqiy
mulogotning amalga oshishi uchun kamida ikki kishi ishtirok etishi, ya’ni axborotni
uzatuvchi — adresant, ma’lumotni gabul giluvchi — adresat mavjud bo‘lishi va nutq
vaziyati yuzaga kelishi kerak. Bu jihatdan kommunikantlar va nutg vaziyatini ham
mulogotning muhim komponentlari sifatida ko‘rsatish mumkin.

Tilga ijtimoly va madaniy muhitning ta’siri sezilarli darajada katta. Nutqiy
muloqgot turli ijtimoiy belgiga ega shaxslarning bir-biri bilan o‘zaro fikr almashinuvi,
ma’lumot — axborot yetkazishi, nutqiy ta’sir ko‘rsatishi kabilarni anglatishi sababli
kommunikatsiya ishtirokchilarining quyidagi doimiy ijtimoiy belgilarini inobatga
olish magsadga muvofiq: yosh, yashash joyi, ma’lumot darajasi, kasb nugqtai
nazaridan, jinsi, ishdagi va oiladagi mavgeyi jihatidan.

Har bir millatning o‘ziga xos madaniyati bor, bu esa fikrlashning xilma-
xilligini belgilaydi. V.fon Gumboldt ta’biri bilan aytganda esa “Har bir til egasida
o‘sha tilning milliy ruhi yotadi”*2. Til esa tafakkurning tashgi ifodasi hisoblanadi.
Boshqacha qilib aytganda, turli tillarda so‘zlovchi xalqlar turlicha fikrlaydilar, turli
dunyoqarashga va turli qadriyatlarga ega bo‘ladilar. Shu jihatdan ularning muloqot
madaniyati ham turlicha bo‘ladi. Bu esa kommunikativ xulg-atvor tushunchasining
yuzaga kelishiga turtki bo‘ladi. Kommunikativ xulg-atvor — bu mulogot jarayonida
muayyan shaxs yoki odamlar guruhining jamiyatning mulogot normalari va ananalari
bilan tartibga solinadigan og‘zaki yoki og‘zaki bo‘lmagan xatti-harakatlari
majmuyidir. Mulogot normalari milliy xususiyatlarni ham o‘z ichiga oladi.
Y.E.Proxorov kommunikatorlar maqomidagi cheklovlar haqida to‘xtalib, ularning
ikki turini sanab o‘tadi: vertikal (yuqori — past) va gorizontal (teng — teng).
Muloqgotning situatsion normalari milliy xususiyatlarni ham o°‘z ichiga olishi
mumkin, masalan, o‘zbek xalqi ananalarida erkak va ayol, ota va bola
munosabatlarini vertikal xarakterga ega deyishimiz mumkin. Ayrim xalglarda,
masalan, rus madaniyatida erkak va ayol munosabatlari gorizontal Xxarakterda
ekanligini kuzatishimiz mumkin. Bu munosabatlar har bir millatda har xil ko‘rinishda
bo‘ladi.

Insonlar o‘rtasidagi muloqotda nafagat axborot almashiniladi, balki muloqot

11 Cadpapos I11. ITparmanuareucTuka. — TomkeHT: ¥36exucTon Mumit sHumkioneauscy, 2008, — b. 71.
22 Tymp60nar B.don. M36pannsie Tpyas! o s361k03HaHMI0. — Mocksa: IIporpece, 1984. — C.83.
13 ITpoxopos 10.E., Crepuun U.A. Pycckue: KoMMyHHKaTHBHOE moBesieHre. — Mocksa: M3a. “@munta”, Usxa. “Hayka”,
2007. - C. 29.
11



davomida ma’lumot shakllantiriladi, aniqlashtiriladi va rivojlantiriladi. Nutqiy
muloqot ma’lumotlarning og‘zaki almashinuvini to‘g‘ri ifodalovchi tushunish akti
bo‘libgina qolmay, balki shaxslar o‘rtasidagi to‘g‘ridan-to‘g‘ri emotsional aloga
sifatida ham garaladi. Muloqot ikki turdagi aloga vositalari bilan tavsiflanadi: verbal
(og‘zaki) va noverbal vositalar. Verbal aloga — inson nutgi yordamida tajriba
almashish, muloqot o‘rnatish va harakatlarni rejalashtirish maqsadida tildan
foydalanish jarayonidir. Verbal aloqa vositalari nutq faoliyatining to‘rt turini o‘z
ichiga oladi: gapirish, yozish, tinglash va o‘qish. Bu to‘rt tur bizning “til borlig‘imiz”
tizimini tashkil qiladi desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Nutq faoliyati — til orgali amalga
oshirilib, 0‘z motivi, maqsadi va yakuniy natijasiga ega bo‘lgan faoliyatdir. Bu
xabarni yuborish yoki gabul gilishning faol, magsadli jarayonidir va u dialog
xarakteriga ega. Biror kishi gapirganda, yozganda, o‘qiganda, boshqasini tinglaganda
nutgiy harakatni bajaradi.

Mulogotchilarning bevosita muloqot qilish jarayoni og‘zaki aloqa vositalari
bilan birgalikda, yuz ifodalari, imo-ishoralar, nutgning ovozli va intonatsion
modulyatsiyalarini o‘z ichiga olgan og‘zaki bo‘lmagan komponentlar noverbal
vositalar yordamida ham amalga oshiriladi. Noverbal vositalar vaziyatga garab nutgni
ma’lum me’yorga keltirish, adresantning maqsadini aniq ifodalash vazifasini
bajaradi. Noverbal vositalar nutgiy mulogot jarayonida nutgga qorishib, unga
“emotsional ko‘rinish, ekspressiv jon kiritish”* uchun xizmat giladi. Shuningdek,
tinglovchi ham ushbu noverbal vositalarni “o‘qiy olishi” kerak. So‘zlovchi
tinglovchidagi bu vositalar orqali o‘zini tinglayotganligini yoki tushunayotganligini
va so‘zlari unga qanday ta’sir qilayotganligini aniqlashi, tinglovchi o‘zining
harakatlari orqali so‘zlovchining gaplarini tinglayotganligini yoki
tinglamayotganligini, tushunayotgan yoki tushunmayotganligini, uning fikrlari
ahamiyatli yoki ahamiyatsiz ekanligini bildirishi mumkin. Masalan, diggat
alogasi — suhbatdoshga garash, boshni gimirlatish — tushunish, bosh barmoqni o‘ziga
garatish — o‘zini ta’kidlash, hissiy aloqa — qizarish kabi noverbal vositalar bilan
iIfodalanishi mumkin. N.I.Farmonovskaya tinglovchi so‘zlovchi unga xayrixoh imo-
ishora va mimik signallarni yuborayotganini his gilishi kerakligini, imo-
ishoralar yordamida nutgini ritmlashtirishini hamda asosiy fikrlarini imo-ishoralar
bilan ifodalashini ta’kidlaydi'®. Har ganday imo-ishora tabiiy harakatga asoslanadi.
Harakatning tabiati uni keltirib chigargan sabablarga, u bajaradigan vazifalarga,
so‘zlovchining temperamentiga, yoshiga, hissiy holatiga, uning millatiga qarab
o‘zgaradi. Bu omillarning barchasi harakatning dinamikasi, sur’ati va ritmiga, uning
“mantig‘i” ga ta’sir qiladi. Barcha imo-ishoralar va harakatlar aniq, mazmunli, izchil
va 0‘z vaqtida bo‘lishi, suhbatdoshlarning maqsadiga mos kelishi, ularning ichki
dunyosini, psixologik holatini, his-tuyg‘ularini aks ettirishi kerak. Demak, “imo-
ishora to‘g‘ri va o‘z vaqtida bajarilishi kerak, u qisqa bo‘lishi, lekin... kuchga ega
bo‘lishi kerak™®.

Qo‘llarni yoyish, yelka qisish, boshni qashish, qoshlarni ko‘tarish, peshonani

1 Pacynos K. V36ex MyI0KOT XyIKMHHHT (yHKIMOHAN Xocnanumu: Do, pas. HoMs. ...ucc. — Tourkent, 2008, — b.
53.
1> dopmanosckas H. W. PeueBoii atukeT U KynbTypa obmenus. — Mocksa: Usa. “Ukap”, 2002. — C. 31.
16 Pymues A. A. O manTomume. — Mocksa, 1964. — C. 204.
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tirishtirish, ko‘zlarni olaytirish, yuzning qizarishi yoki oqarishi kabi harakatlar
suhbatdoshga ma’lum bir ma’lumotlarni yetkazadi. Agar suhbat davomida
suhbatdoshlardan biri qoshini chimirsa yoki g‘azabdan rangi oqarib ketsa u o‘z
xohish-irodasiga qaramasdan, o‘z his-tuyg‘ularini ifodalaydi, suhbatdosh ularni
ma’lum bir signal sifatida gabul giladi:

— Bilmadim,— dedi Sherzod qovog ‘ini solib.— lrim-sirimni xotinlar biladi.

Sirojiddin Sherzodning qo ‘rs javobidan ranjidi shekilli, jiddiy tortdi.

— Boboyning o ‘rtoglarini poyezdga chigarib yubordim, — dedi qoshini
chimirib.

Sherzod negadir gortorg mudirini esladi.

— Anavi novcha kishinimi?

— Boshqa! — Sirojiddin qo ‘l siltadi. — Boboyning nimasi ko ‘p — o ‘rtog ‘i ko ‘p.
Bunisi direktor.(O‘.Hoshimov. “Nur borki soya bor”.)

Ushbu dialog matnida qo‘llangan qovog‘ini solmoq, qoshini chimirmogq, qo‘l
siltamoq kabi noverbal vositalar har ikkala suhbatdoshning suhbatni davom ettirish
niyati yo‘qligini bildiradi. Qosh chimirish va qovog‘ini solish nutqiy muloqotda
norozilik kayfiyatini, qo‘l siltamoq beparvolik va “ahamiyatsiz” kabi ma’nolarni
ifodalaydi.

Bizga ma’lumki, muloqotning uchta shakli mavjud: juftlashgan yoki dialogik,
guruhli va ommaviy. Dialogik nutq so‘zlashuv nutqining asosiy shakli bo‘lib, unda
tilning kommunikativ vazifasi aynigsa yaqqol namoyon bo‘ladi. Dialog — bu nutqiy
aktlar almashinuvidir, hamda u insonning jonli mulogoti muhitida vujudga keladi va
ishlaydi. Nutgning nisbatan mustaqil shakli bo‘lgan dialogik nutq juda murakkab
tuzilishga ega bo‘lgan kommunikativ faoliyatning o‘ziga xos turidir.

Dialogik nutqni o‘rganishga bo‘lgan qiziqish 1920-1930-yillarda boshlangan.
XX asrda L.V.Shcherboy Lusat serblarining tilini o‘rganish va kuzatish jarayonida
olim uning suhbatdoshlari monolog nutgidan gochishlarini paygadi. Shunday qilib,
dialogning tabiiyligi va monologning sun’iyligi haqidagi tezis ilgari surildi.
L.P.Yakubinskiyning 1923-yilda nashr etilgan “Dialogik nutq to‘g‘risida” asarida
ham shunga o‘xshash fikrni uchratish mumkin. Olim ushbu asarida dialogni
monologdan ko‘ra ko‘proq tabily ekanligini, monolog ham o‘z navbatida, “tabiiy”
dan ko‘ra ko‘proq “madaniy” hodisa ekanligini ta’kidlab o‘tadi hamda dialogik
nutqni  o‘rganishning muhim masalalari va muammolarini hamda tadqiqotning
mumkin bo‘lgan sohalarini belgilaydi. Bu esa dialogik nutq tadqiqida keyingi
tadgigotlarning paydo bo‘lishiga zamin yaratdi. Jahon tilshunosligida dialog
tilshunosligiga qiziqishning yangi to‘lqgini XX asrning oxirida, E.Paducheva
ta’kidlaganidek “dialogning tuzilishiga kirishga imkon beradigan kontseptual apparat
ishlab chigilgan” bir paytda kuzatildi*’. Bu vaqtda dialog replikalarining semantik va
strukturaviy xususiyatlarini, ularning bog‘lanish ko‘rsatkichlarini va umumiy
gonuniyatlari N.D.Arutyunova va E.V.Paducheva tomonidan!® o‘rganilgan bo‘lsa,

17 MManyuesa E.B. [parmatndeckue acnekThl cBsizHocTH auanora // Ussectus AH CCCP. Cep. nur. u s13. 1982.
T.41. Bem. 4. — C. 305.
18 Apyrionosa H.JI. HekoTopble THNBI AMANOTHYECKMX PEAKIMA M “TIOUeMy’-peIIMKM B DPYCCKOM sf3bIKE //
Owunoornyeckne Hayku. — Mocksa, 1970. — Ne 3. Tlagyuema E.B. [IparmaTudeckne acreKThl CBS3HOCTH auaiora //
W3sectust AH CCCP. Cep. nut. u s13. — B, 4, 1982, — B. 41.
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A.R.Balayan, D.S.Zonenashvili, T.G.Vinokur dialogning tuzilishi va faoliyati,
dialogik birlik doirasidagi replikalar o‘rtasidagi munosabatlarni aniqlash borasida
tadgiqotlar olib borishgan'®. 1980-yillarda dialog doirasida nutq aktining ishlashini
ko‘rib chigishga bag‘ishlangan asarlar paydo bo‘ldi?. Kommunikativ o‘zaro ta’sir
masalalari E.V.Paducheva tomonidan keng tadqgiq etildi va u tilshunoslikka
“kommunikativ muvaffaqiyatsizlik” yoki “kommunikativ qobiliyatsizlik” atamasini
kiritdi?!. Keyinchalik O.P.Ermakova, E.A.Zemskaya, B.Y.Gorodetskiy tadgigotlarida
kommunikativ muvaffagiyatsizlik muammosi turli tomonlardan o‘rganildi?.
M.B.Mixlina, M.I.Rusina va V.B.Kucherensov rus va xorijiy til material bo‘yicha har
xil turdagi dialogik birliklarni?®, G.G.Muxametova, L.V.Lisochenko kabi olimlar
badily dialogdagi dialogik birliklarning funksional, semantik va sintaktik
xususiyatlarini tadqiq etishgan?®.  AN. Baranov va G.E. Kreydlin dialogik
tadqiqotining asosiy birligi sifatida “minimal dialogik birlik™ yoki “minimal dialog” ni
ajratib ko‘rsatadi.

O‘zbek tilshunosligida dialogik nutgni o‘rganishga bo‘lgan qiziqish XX asrning
ikkinchi yarmida shakllana boshlagan. A.Hazratqulovning dialogik nutq tadgigiga
bag‘ishlangan “Hozirgi o‘zbek adabiy tilida dialogik nutq” nomli nomzodlik
dissertatsiyasi so‘zimiz isboti bo‘la oladi. So‘zlashuv nutqida uchraydigan savol-javob
shaklidagi dialog va uning to‘ligsiz gaplardan farqi, dialog va monolog o‘rtasidagi
tafovut kabi masalalar ushbu ishda gayd etilgan?®. N.Mahmudovning nomzodlik
dissertatsiyasining “Dialoglarda ellipsis” deb nomlangan ikkinchi bobida dialogik
nutqni xarakterlovchi xususiyatlar haqida fikr yuritiladi. Mazkur ishning o‘zbek
tilshunosligidagi gimmati shundaki, unda ilk bora dialogik nutgning sintaktik
xususiyatlari bilan birgalikda mazmuniy tomonlari situativ va kontekstual ellipsis
doirasida ochib berilgan. Umuman olganda, o‘zbek tilshunosligida dialogik nutq
masalalarini ilmiy asosda o‘rganish o‘tgan asrning 60-70-yillariga to‘g‘ri keladi.
Bu davrda yaratilgan tadgiqotlar orasida A.Boboyeva, A.Shomagsudov ilmiy
izlanishlarini alohida e’tirof etish mumkin?®. O‘zbek tilshunosligida nutqiy muloqot
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masalalariga bag‘ishlangan tadqiqotlar ham talaygina bo‘lib, unda muloqot xulqi
xususiyatlari?’, nutgiy mulogotning pragmatik jihatlari?®, o‘zbek so‘zlashuv nutqida
gap bo‘laklari tartibi tahlili?®, mulogotning ekstralingvistik va intralingvistik omillari
tadqigi®® yoritilgan.

“Dialog — badiiy matnning mazmunli tarkibiy qismi” deb nomlangan
tadgigotning ikkinchi bobda badiiy dialogik nutg, uning turlari va tabiiy dialogdan
fargli xususiyatlari tahlil gilingan. Badiiy dialoglarni guruhlashda ularning pragmatik
va psixologik jihatlari e’tiborga olingan.

Inson faoliyatining asosiy qismi kommunikativ munosabatlardan iborat bo‘lib,
bu ularning yashash tarzini belgilab beradi. Matn esa ana shu munosabatlarning
mahsuli bo‘lib, shakliy va mazmuniy tugallikka ega bo‘lgan kommunikativ hodisa
sanaladi. Matn turlari orasida badiiy matn o‘ziga xos xususiyatlarga ega. Badily matn
tilshunoslikning eng murakkab va ko‘p qirrali obyektidir. Badiiy matn boshga matn
turlaridan ifoda usullarining betakrorligi, ruhiy, estetik va didaktik ta’sir
ko‘rsatishning kuchliligi kabi xususiyatlari bilan ajralib turadi. Badiiy matn — inson
borlig‘ining til orqgali reallashuvi, inson menining ro‘yobga chiqgish shakli
hisoblanadi®!. Badiiy matn badiiy nutq uslubida yaratiladi. Shu bilan birga badiiy
matnda boshga nutg uslublari ham muallif magsadiga mos holda erkin tarzda
ishlatilishi mumkin. “Badiity nutq asar ichida muallif tomonidan qay tarzda
hikoyalanishiga qarab yozuvchining fikrlash doirasi, yozish uslubi, falsafiy
mushohadasi hagida tasavvur hosil gilamiz. Muallif bayon jilovini badiiy-estetik
niyatiga ko‘ra goh o‘z qo‘lida ushlab turadi, goh personajlar qo‘liga tutqazadi, goh
o‘zga hikoyachiga topshiradi”®?. Bu esa badiiy asarda gahramonlar nutgi va muallif
nutgining ajratilishini tagozo etadi. Qahramonlar nutgi dialogik yoki monologik
ko‘rinishda bo‘lishi mumkin. Dialogik nutqda qahramonlar tabiatini aniq ifodalash
imkoniyati mavjud. Badiiy matndagi dialog qahramonlarning o‘zaro fikr almashish
jarayonigina emas, balki gahramonlar dunyogarashini aks ettiruvchi, kitobxonda
ularga nisbatan salbiy yoki ijobiy fikrni uyg‘otuvchi, muallif niyatini ro‘yobga
chigaruvchi muhim ahamiyatga ega bo‘lgan hodisadir. Dialoglar badiiy matnda
syujetni rivojlantirish, xarakterlarni takomillashtirish, qahramonlar o‘rtasidagi
munosabatlarni yoritish, ularning ichki dunyosini ochish, yuzaga kelgan ziddiyatlarni
keskinlashtirish hamda badiiy asarning haggoniyligini ta’minlash uchun xizmat
giladi. Shunga ko‘ra dialoglar badiiy matnda quyidagi vazifalarni bajaradi:

1. Axborot berish vazifasi. Dialog orqali yozuvchi turli ta’riflar, harakat sodir
bo‘lgan joy va vaqt, oldingi voqgealarni aniqlab beradi.

2. Psixologik vazifasi. Badiiy matnlarda dialog jarayonida, shuningdek

1972. - b. 37.
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xatti-harakatlarda asar gahramonlarining psixologik holati kitobxon uchun aniq
namoyon bo‘ladi.

3.Baholash vazifasi. Asar muallifi gahramonlar dialogik nutgi yordamida asar
vogealarini, vaziyatlarini, gahramonlarini baholash imkoniyatlarini oshiradi.

Bugungi kunda jonli dialogik nutq va badiiy dialogik mikromatn chegaralarini
belgilash muammosi eng murakkab va munozarali masalalardan biri hisoblanadi.
Badiiy dialogning bir gancha xususiyatlari borki, u shu jihatdan kundalik dialogdan
tubdan farq giladi. V.V.Vinogradov, T.G.Vinokur, N.Y.Shvedova va boshgalarning
fikriga ko‘ra, badiiy dialog deganda dialog nazariyasida mavzu so‘zlashuv nutqining
nusxasi bo‘lmagan, lekin ayni paytda unga taqlid qila oladigan, uning o‘ziga xos
elementlarini ifodalovchi alohida nutq bo‘lagi tushuniladi®. So‘zlashuv dialogik
nutqining o‘ziga xos xususiyatlari quyidagilarda namoyon bo‘ladi: mulohazalarning
qisqaligi va to‘lig bo‘lmagan bayonotlarning mavjudligi, og‘zaki bo‘lmagan aloqa
usullaridan (imo-ishoralar, mimikalar, ramziy til va boshqgalar) keng foydalanilishi,
intonatsiyaning mavjudligi, jumlalarning erkin tuzilishi, nutgning tayyor emasligi,
qo‘llanish doirasi chegaralangan leksikaning ustunligi (jargon, vulgarizm,
dialektizmlar va boshqalar). Badity muloqotda so‘zlashuv nutqining o‘ziga xos
xususiyatlariga taqlid qilinadi, og‘zaki muloqot holati imkon qadar takrorlanadi,
ammo bu jarayon muallifning gasddan, rejali harakatlari bilan tavsiflanadi, bu esa
og‘zaki muloqotning “bo‘ysunmas” tabiatiga ziddir. Badity matndagi personajlar
dialogi bu asarda muallif nazarida og‘zaki muloqotga yozma taqlid sifatida
tushuniladi, bunday dialog ayni paytda og‘zaki va yozma nutgning barcha
xususiyatlarini o‘zida mujassam etadi. Muallif tomonidan badiiy dialogning asosi
sifatida qabul qilingan suhbat dialogining modeli ikkinchi “tashqi” kommunikativ
rejaning mavjudligi bilan murakkablashadi. Shubhasiz, badiiy asardagi personajlar
dialoglari badiiy adabiyot maydonida, muallif tasavvuri bilan yaratilgan badiiy olam
makonida bo‘lsa-da, bunday dialoglar replikalarining niyati ortida muallifning
o‘quvchiga ta’sir qilish kabi niyati yashirin bo‘ladi. Boshgacha qilib aytganda,
personajlarning har bir nutg harakatidagi niyati muallifning umumiy magsadiga
bo‘ysunadi.

R.A.Budagov badiiy va tabily dialog uchun to‘rtta farqlovchi xususiyatni
ko‘rsatib o‘tadi. Unga ko‘ra badiiy dialog uchun quyidagilar xarakterlidir: muayyan
uzunlik, rejalashtirish, mulohaza yuritish, muallif tomonidan belgilangan yagona
harakatga bo‘ysunadigan elementlarning o‘zaro bog‘lanishi, matnni qurishda vaqt,
ritm va tempning muayyan qoidalari. Shu bilan birga, og‘zaki so‘zlashuv (badiiy
bo‘lmagan) dialogiga quyidagilar xosdir: muloqot davomiyligining erkinligi,
spontanlik, so‘zlashuv jarayonining erkinligi, qo‘shimcha omil — intonatsiya
mavjudligi4.

Dialog u xoh so‘zlashuv dialogi, xoh badiiy dialog bo‘lsin, inson faoliyatining
turlaridan biri sifatida, birinchi navbatda, maqgsadni belgilash bilan tavsiflanadi.
Magsadlarning farqi dialogning  ko‘plab parametrlarini belgilaydi.

3 Bunorpanos B.B. Usbpannbie pabotbl. O s3bIKE XyJI0XKECTBEHHOH mpos3bl. — Mocksa, 1980. Bunokyp T.I.
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N.D.Arutyunova dialogik mulogot janrlarining quyidagi umumiy guruhini keltiradi®:

1.Ma’lumot berish dialogi. Ushbu turdagi dialoglar ancha murakkab
tuzilishga ega. Bu dialogda asosiy kommunikativ maqgsad ma’lumot olishdir. Bunda
muloqot tashabbuskori rejalashtirilgan tarzda suhbatdoshidan ma’lumot olishga
harakat qiladi bu esa dialogning izchilligi va mantiqiyligini ta’minlaydi. Shu bilan
birga ma’lumot so‘ragan dialog tashabbuskorining kommunikativ roli ushbu
ma’lumotni taqdim etgan suhbatdoshiga nisbatan kamroq kommunikativ faollikni
nazarda tutadi. Bunda suhbat tashabbuskorining roli suhbatdoshining nutqini to‘g‘ri
yo‘nalishga yo‘naltirishdan iborat bo‘lib u dastlabki kommunikativ muloqotga
Kirishga turtki bo‘luvchi replikani kiritadi va keyin esa aniq savollar beradi, so‘raydi,
muhim narsani ta’kidlaydi va hokazo. Dialogik nutgning ma’lumot beruvchi turi
monolog bilan yaqginlashadi, chunki bunda tashabbuskor kommunikantning satrlarini
chigarib tashlash orgali monologga aylantirish mumkin. Mulogotning bu turida
tashabbuskor kommunikantning nutqi bilan birga kelgan muallifning sharhida odatda
quyidagi so‘radi, qayta so‘radi, aniqladi, savol berdi, so‘zini bo‘ldi, so‘roqni davom
ettirdi kabi fe’llar ishtirok etishi mumkin. Badiiy matnlarda ba’zida ushbu nutq
fe’llari quyidagi harakat fe’llari va noverbal vositalar bilan almashtirilishi mumkin:
qaradi, ko‘zlarini pirpiratdi, qoshini chimirdi, o‘qrayib qaradi va hokazo. Bu vositalar
savolning ma’nosiga qo‘shimcha ma’no yuklaydi. Masalan:

Uning gapini bo ‘Idim:

— Sizlarni dengizga cho ‘ktirib yuborishgan, deb eshitgan edim...

— Yolg‘on gap. Bu “parasha” gap. Hammamiz sog‘-omon yurtimizga yetib
kelganmiz.

— Dyun omonmi? Bola-chagqali bo ‘lib ketgandir? — deb so ‘radim undan yaxshi
bir gap eshitish ilinjida. (S.Ahmad. “Oftob oyim”.)

Ma’lumot oluvchi kommunikatorning nutqi esa gapini boshladi, davom etdi,
murojaat qildi, aniq gapirdi, titroq ovozda gapirdi kabi fe’llar bilan keladi.

2. Buyruq beruvchi dialog. Bu dialogda asosiy magsad mulogotda yetakchi
suhbatdosh boshga bir mulogotchini harakatga undashdan iborat. Badiiy dialogning
ushbu turida faol kommunikator, dialogning tashabbuskori so‘raydi, talab qiladi,
buyuradi, maslahat beradi, ishontiradi, iltimos giladi yoki tavsiya giladi va hokazo.
Uning suhbatdoshi vaziyatga garab bu tashabbusga javob beradi. Mulogotchining
harakatga undaydigan gaplariga muallifning quyidagicha izohlari kiritiladi: buyurdi,
ijjozat berdi, g‘azab bilan gapirdi, qat’iy gapirdi kabi.

— Qani, yur, — deb ko ‘cha tomon boshladi. Uning dag ‘al muomalasi Sayfini
tashvishga soldi. “Bir baloga giriftor gilmasaydi”, deb go ‘rqdi.

— Boyagi joyga hayda, — deb buyurdi Hamdam mashinaga o ‘tirgach. Keyin
so ‘radi: — Kanistringda benzin bormi?

— Yo ‘q, — dedi Sayfi ajablanib.

— Yo ‘lda olvol, o ‘n litr yetad,.

— Uzoqga boramizmi?

— Uzoqga... shunagangi uzogga... (T.Malik. “Shaytanat”. 2-kitob.)

Informatsion dialog turida ma’noni sezilarli darajada o‘zgartirmagan holda
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monologga aylantirsa bo‘ladi, lekin dialogning bu turida buning imkoni yo‘q.

3.Fikr almashish dialogi (garor gabul gilish yoki hagigatni aniglash uchun
fikr almashish). Bu turdagi dialogda asosiy magsad — har bir suhbatdoshning o‘z
nuqtayi nazarini bildirishi va uni asoslay olishini nazarda tutadi. Bunda fikr
almashish tinch-do‘stona holda kechishi yoki nizoga olib kelishi mumkin. Fikr
almashish  dialogining tuzilishi taxminan quyidagicha bo‘lishi mumkin:
kommunikatorlar muammo bo‘yicha o°z fikrlarini navbatma-navbat bildiradilar, bir-
birlarini tinglaydilar, fikrlariga aniqlik kiritadilar, qayta so‘rashadi va to‘xtatadilar,
savollar berishadi. Badiiy dialoglar tahlil gilingan namunalar orasida bu tur ko‘p
uchraydi.

— Bo‘tam, mening ojiz fikrim balki adashayotgandir. Lekin... sizlarning
ishlaringizda bir yovuzlik ko ‘ryapman.

... Asadbek boshini bir og ‘irlik, bir azob bilan ko ‘tardi.

— Ota, bizning ishimiz nozik. Bir-ikkita kooperativiar ochganmiz. Do st bor,
dushman bor...

— Dushmanning biri ham xatar, — deb mezbon Asadbekning fikrini quvvatladi.

— Biz ba’zan hukumatni aldashga ham majburmiz. Hukumatning qoidalari
chatoq, aldamaslikning iloji yo‘'q. “Odamlar qing‘ir ish qilsin” deb qing ' ir
goidalarni o ‘ylab chigaradigan amaldorlar ham bor-da!

— Oshnangizni... hukumat ta’qib gilmadi, deyman?

— Nega bunday deyapsiz?

— Hukumat ta’qib qilsa, oilasiga tegmas, deyman.

— Ha... to‘gri anglabsiz. Biz bilan kelisha olmaydigan boshga kooperativiar
bor. (T.Malik. “Shaytanat”, 3-kitob.)

4. Shaxslararo ta’sir dialogi (shaxslararo munosabatlarni o‘rnatish yoki
tartibga solishga qaratilgan dialog). Shaxslararo ta’sir dialogi suhbatdoshlar
o‘rtasidagi munosabatlarni bir maromda borishi uchun dialog ishtirokchilarining
fikrlari  yoki his-tuyg‘ularini ifodalashni nazarda tutadi. Bu dialogning
mikrostrukturasi erkin tuzilgan bo‘lib, ishtirokchilarning kommunikativ faoliyati va
kommunikativ rollarida hech ganday cheklovlar yo‘q. Shaxslararo ta’sir dialogini
monologik nutqqa aylantirishning imkoni yo‘q. Bu dialoglar usullar bilan bir-biridan
farglanadi, ularning har birining alohida xususiyatlari bitta dialogda mavjud bo‘lishi
ham mumkin va ular bunda bir-birini to‘ldiradi.

— Sizga salom dedilar, yaxshilar, — dedi Chuvrindi.

— Sog “ bo ‘Isin, gardoshim. Xo ‘sh, meni nima uchun qidirdilaring?

— Qidirganimizning boisi... — Chuvrindi uning o ‘tkir nigohlariga dosh
berolmay ko ‘zlarini pastga gadab oldi. — Bir odamingiz Hosilni izlab borgan ekan.
Bilganlarimizni o zingizga aytgani atayin keldik.

— Nima, mening odamimga ishonmadilaringmi? — dedi Xongirey bir 0z dag ‘al
ohangda.

— Ishonishga ishonamiz. Lekin bo ‘Igan vogqeani o ‘zingiz eshitsangiz yaxshi
bo‘ladi. Vositachiga aytilgan gaplarga yo bitta so‘z qo ‘shilishi yoki tushib qolishi
mumkin. (T.Malik. “Shaytanat”. 3-kitob.)

5. Fatik dialog. O‘ziga xos kommunikativ magsadning mavjudligi bilan
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ajralib turadi. Bu turdagi dialogning kommunikativ maqsadi alogani o‘rnatish va
qo‘llab-quvvatlash, o‘zini suhbatdoshning o‘rniga qo‘yib ko‘rish (identifikatsiyalash)
va hokazo. Mikrotuzilmasi erkin, ko‘proq madaniy, siyosiy, ma’rifiy mavzular
tanlanadi. Fatik mulogotning tashabbuskori rolini istalgan kommunikant bajarishi
mumkin. Dialog tashabbuskori suhbat mavzusini va unga oid boshlang‘ich
ma’lumotni keltiradi, shundan so‘ng ishtirokchilar faolligi boshlangan mavzu ularni
qay darajada qiziqtirganligiga hamda shu mavzuga oid bilimlariga bog‘liq bo‘ladi:

— Bilaman. O ‘sha oxirgi uchrashuvda sizlar meni noto ‘g ri tushundinglar.
Meni amalparast deb o ‘yladinglar. Mahmud, aqalli siz ham meni tushunmadingiz-a?
Axir men mansabparast emas, millatparastman! Men millatim uchun jonimni
tikkanman. Menda millatim uchun jondan boshqa hech narsa yo‘q. Molim ham,
kuchim ham yo‘q. Kuch, boylik sizlarda bor. Men sizlarda ham millat tuyg ‘usi,
hurriyat tuyg ‘usi uyg‘onsa edi, deb umid qiluvdim. Sizda shunday tuyg ‘uning
uchqunini ko rgandim. Afsus, adashibman.

— Adashmagansiz. Millat uchun biz ham jon berishimiz mumkin, — Chuvrindi
shunday deyishga dedi-yu, gap ohangidagi soxtalikni sezib, o ‘ng ‘aysizlandi.

Deputat bu gapni eshitib, boshini egdi. Qahvadan bir-ikki ho ‘pladi.

— Mahmudbek, odam boshqalarni aldagan taqdirda ham o ‘zini o ‘zi
aldamasligi kerak. Men endi tushunib yetyapman. Odamni o ‘ttiz- qirq yoshida
Vatanni sevishga o ‘rgatish mumkin emas ekan. Agar odamning o zida zor istak
bo ‘Isa o ‘rganar-u, ammo bu tuyg ‘uni mukammal deyish mumkinmas. Vatan tuyg ‘usi
ona suti bilan singishi kerak ekan. Xafa bo ‘lmang-u, sizlarda ona suti bilan boshga
tuyg ‘u kirgan. (T.Malik. “Shaytanat”, 3-kitob.)

Jahon tilshunosligida badiiy matnlardagi dialog modeli ham tuzilgan bo‘lib,
badiiy asarlarda taqdim etilgan dialogni tabiiy dialogning yozma taglidi ekanligi
hamda modelining barcha parametrlari xayoliy va muallifning ijodiy rejasiga mos
kelganligi sababli, muallif o‘z asaridagi har qanday dialogning yaratuvchisi sifatida
badiiy dialogik mulogot modelining asosiy, tashkiliy figurasi hisoblanadi. Badiiy
dialogda muallif vogealar rivojini hamda dialog ishtirokchilarining kommunikativ
vaziyatini belgilaydi. Ularning noverbal harakatlariga izoh beradi. Badiiy asarlardagi
dialogni tahlil qilayotganda vogealar sodir bo‘layotgan davr, muhit hamda makon
inobatga olish magsadga muvofiq bo‘ladi. Chunki har bir millatning o‘z tarixi va
o‘ziga xos muloqot xulgqi mavjud. Bu haqida tushunchalar bo‘lmay turib esa asar
g‘oyasini, muallif magsadini tushunish mushkul. Shu jihatlariga e’tibor bergan holda
badilty dialog modelida davr va makon figuralarining bo‘lishini shart deb
hisoblaymiz. Badiiy asar aloga kanali bo‘lib, xizmat qilgan kommunikativ akt badiiy
matnning ko‘p qatlamli kompozitsion strukturali tuzilishi bilan bog‘liq bir qator
o‘ziga xosliklarga ega bo‘ladi. Bu o‘rinda adresant sifatida nafaqat muallifning o°zi,
balki asar gahramonlari ham ishtirok etishi mumkin. Bundan kelib chiggan holda
makro va mikro kommunikativ aktlar ajratiladi:
1) muallif — ommaviy o‘quvchi; 2) personaj — personaj, personaj — ommaviy
o‘quvchi®®. Ushbu fikrga tayangan holda modelda o‘quvchi — kitobxon figurasining
bo‘lishi maqgsadga muvofiq, chunki badiity asarda nafagat adresant va adresat

36 Asmayposa D. IIparmaTuka XyI0:KecTBEHHOro cioBa.— Tomkent: ®an, 1988.— B. 52.
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muloqgoti balki muallif va o‘quvchi muloqoti ham yuzaga keladi. Badiily matnda
muallif obrazi yetakchi pragmatik kategoriya sifatida muayyan davr, gahramon,
obyekt, vogeani badily asar kompozitsiyasining barcha gqismlarida tasvirlashga
harakat giladi. Bu orgali u ma’lumot berish hamda emotsional baholash orqali
o‘quvchiga o‘z his-tuyg‘ularini yetkazish, badiiy tasvir va obrazli fikrlash orqali
estetik va ma’naviy zavq berish maqgsadlarini amalga oshiradi. Shu sababli biz
keltirmoqchi bo‘lgan modelimizga muallif niyatini ham Kiritdik.

Badiiy dialogik mulogot modeli

Bilim va malaka fondi
A
Waziyatni baholash }( O’quvehi )| Psixofizik holat
D
Niyat
A
Adresant Muallif Adresat
o >
W
Adresantming il Adresatning il bilish
hilish va bilim fondi \ va bilim fomndi
l Dave Makon
Adresantning | Adresatning
paixofizik holati psixofizik holati
Kutizsh Vaziyat Eutish
W
Agdresantning Adresatning
vaziyatmi baholashi W vazivaini baholashi
hagsad
Kodlash Dekodlash
Adresantning 5 Replika 1 :}. Adresatning
adresatga nishatan adresantga nisbatan
hatti-harkatlari < € hatti-harkatlari
Pragmatika nuqtai nazaridan kommunikatsiya jarayonining ikkinchi

qatnashchisi, ushbu nutq namunasi mo‘ljallangan tinglovchi yoki o‘quvchini hisobga
olish katta ahamiyatga ega. Ma’lum bir nutq namunasi kontekstini tushunish, uning
umumiy hikoyadagi kommunikativ rolini anglash uchun so‘zlayotgan va
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eshitayotgan, yozayotgan va o‘qiyotgan shaxslar nafagat umumiy til bilimiga, balki
tarixiy, madaniy, ijtimoiy mazmundagi ma’lumotlarga ega bo‘lishi talab etiladi.
O‘quvchining saviyasi badily matnni qabul qilishda katta ahamiyatga ega. Badiiy
matnni anglashda esa bu hal giluvchi omildir®”. Shuning uchun kitobxonlarning har
xil bo‘lishini hisobga olib o‘quvchi figurasiga bilim va malaka fondi, psixofizik holat
va vaziyatni baholash kabi vazifalarni yuklaymiz.

Tadqiqotning “Badiiy dialog — matn pragmatikasi sohasi sifatida” deb
nomlangan uchinchi bobida badiiy matnlardagi dialoglarda nutqgiy aktlarning
ifodalanishi masalalariga e’tibor qaratilgan. Shuningdek, dialogik matnlarda
murojaatlarning funksiyasi, badiiy matnlardagi dialoglarda paremalarning pragmatik
aspekti taqgiq etilgan.

Tilshunoslikda nutgiy akt muammolari J.Ostin, Z.Vendler, J.Syorl,
D.Vunderlix, D.Frank, G.G.Pochepsov, T.Ballmer, V.Brennenshtul, J.Lich,
V.N. Zabavnikov, 1.P.Susov, D.Vanderveken, A.N.Baranov, G.Y.Kreydlin,
S.A.Suxix tomonidan turli aspektlarda o‘rganildi va ilmiy-nazariy jihatdan yanada
rivojlantirildi®®. Bu tadgiqotlar bugungi kunda ham turli yo‘nalishlarda davom
ettirilmoqgda. O‘zbek tilshunosligida ham nutqiy akt bo‘yicha gator tadqiqotlar
amalga oshirilgan®.

Har bir dialogik matnda ma’lum nutqiy aktlardan foydalaniladi. Yuqoridagi
boblarda ko‘rib chigqanimiz badiiy dialog turlarida ham turli nutq aktlari ishtirok
etadi va ular ma’lum kommunikativ —magqgsadlarni ifodalash  uchun
qgo‘llanilganligining guvohi bo‘lamiz. Ushbu dialoglarda ham bir nechta
kommunikativ magsad (poliintensiya) ifodalanishini kuzatish mumkin:

— Uzatvoramizmi?

37 Kasaxosa H . F.FynoM Hacpuii acapiapuHUHT OparMajJdHIBUCTUK TAAKUKY.. Guion.pannapy 6yiinua dancada nok.
(PhD). mucc.. — Hamanran, 2019.— B. 41.
38 Austin J.L. How To Do Things With Words. — Oxford: Oxford Univ. Press., 1962; 2 nd ed., 1973.- 167 p.; Shu
muallif. Cnoso kak ngeiictBue / HoBoe B 3apyOexHO¥ JUHTBHCTHKE: Teopus pedeBbix aktoB. — M.: IIporpece, 1986.
Benmnep 3. MiutokytrBHOE camoy6uiicTBo / HoBoe B 3apy0erxHoii muHrBucTHKe: JIMHrBUCTHYECKas TparMaTuka. — M.,
1985. Beim. XVI. — C. 233-250; Cepap [Ix. Krnaccudukanus WIOKyTHBHBIX akToB // HoBoe B 3apyOekHOU
nuHrBHCTHKE: Teopusi pedeBbix aktoB. — M., 1986. Bein. XVII. Wunderlich D. Studien zur Sprechakt theorie. —
Frankfurt, 1976.; Ballmer and W. Brennenstuhl. Speech Act Classification, Springer-Verlag. — Berlin-Heidelberg, 1981.
— 274 p; Leech G. Principles of pragmatics. — London; New York, 1983. — 250 p.; 3a6asuuko B.H. K npoGieme
CTPYKTYPHUPOBaHHUS peueBoro akra (peueBoro neiicTus) / Borpocs! s3biko3Hanus. — M., 1984. — Ne6. — C. 119-124;
@pank JI. Cemb rpexoB nparMaTuku: TE3UCHl O TEOPHUH PEUYEBBIX AKTOB, aHAIN3E PEYEBOTO OOIIEHMS, TMHIBUCTHUKE H
puropuke // HoBoe B 3apy0esxHoit munrBuctuke. Bom. XVII. Teopust peueBbix aktoB. — M.: IIporpece: 1986. — C. 363-
37; IouenuoB O. OCHOBBI MparMaTuiyeckoro onucanus npemyoxeHus. — Kues: Buma mkona, 1986. — C. 75; Uy
myasmug. CrymaTtenb U €ro poiib B aKTax pedeBoro obmieHus // SI3pikoBoe oOmieHue: EAMHMAIBI U PeTyNATUBBL. —
Kamuaun:  M3g-Bo  KI'Y, 1987. — C. 26-37; Cycos W.II. JluHrBUCTHYeCKass  mparmaruka
/Inttp://homepages.tversu.ru/~ips/Pragmg.html.; Baunepseken JI. HeOykBanbHble peueBsie akTol / KoHuenryanusarms
u cmbicn. — HoBocubupek: Hayka, 1990. — C. 31-61; bapanos A.H., Kpeiinnua I'.E. MitokyTHBHOE BBIHYXIECHUE B
cTpykType auanora // Bompocsl si3biko3HaHus. — M.,1992.—-Ne2 —C. 84-99; Cyxux C.A. IlparmanuHrBuctuueckoe
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— Kimga? — dedi Manzura.

— Bilmayman...

Chindan ham aniq bilmaydi...

— Qizingiz... bir gap aytdi.

— Nima deydi? — O ‘sha odamning panjalari sal qiyshigroq ekanmi...

Bu gapni eshitib Asadbekning ko ‘zlari chagnab ketd;.

— O 'ng panjasimi?

— Ha, shunaga dedi... (T.Malik. “Shaytanat”. 1-kitob.)

Bu dialog matnda so‘roq, maslahat, xabar, ma’lumot almashish, ikkilanish
kabi nutqiy aktlar mavjud. “Uzatvoramizmi?”, “Kimga?” kabi jumlalarda so‘roq
akti bilan birga maslahat akti ham anglashiladi. “Ko‘zlari chagnab” tarzida aytilgan
“o‘ng panjasimi?” so‘roq aktida ushbu noverbal vosita yordamida adresantning
nihoyatda g‘azablanganligi anglashiladi.

Dialogik nutg jarayonida dialog ishtirokchilari bir-birlarining harakatlarining
ma’nosini tushunishga, vaziyatni boshqarishga harakat qilishadi. Shundan kelib
chiggan holda nutqda aynan vaziyatning o‘zi va suhbatdoshlarning rollari
yangilanadi. Bu faoliyat davomida insonlar turli til birliklaridan foydalangan holda
fikr uzatadi yoki gabul giladi, bu fikrlarga munosabat bildiradi. Buning uchun dastlab
suhbatdoshning fikrini jalb qilish kerak bo‘ladi. Bunda ular murojaatdan
foydalanadilar. Murojaat, tilshunos olima Z.A.Akbarova fikriga ko‘ra, tinglovchini
xabar — ma’lumot olishga tayyorlash, uning e’tiborini tortish demakdir®®. Dialog
gahramonlarini olmoshlar (men, siz, biz, siz), otlar — tegishli ismlar (Botir, Feruza,
Nodir) yoki umumiy ismlar (azizim, bolam, opoqi) bilan belgilanib, replikada aniq
yoki yashirin shaklda mavjud bo‘ladi. Adresat bu jarayonda to‘g‘ridan-to‘g‘ri
murojaat bilan belgilanadi. Murojaat adresant uchun adresat bilan kontakt o‘rnatish
vositasi hisoblanadi. Shuningdek, u digqgatni jalb qilish, alogani saglab turish,
kommunikativ ta’sir qilish, suhbatga qiziqtirish, chalg‘itish, ishontirish kabi
funksiyalarni bajarishi ham mumkin. Murojaat kundalik faoliyatimizda keng
qo‘llanuvchi til birligidir. Adresatga murojaat qilish o‘ziga xos kommunikativ-
pragmatik aspektga ega, murojaatlar nutqda faoliyat yuritib, matnning pragmatik
ko‘rsatmasini kuchaytirishi yoxud to‘la yo‘lga qo‘yishi mumkin bo‘ladi. Ular
so‘zlovchi magsadini namoyish giluvchi illokutiv kuchga ega®!.

Dialogda ekspressiv. murojaat shakllari juda xilma-xil va ko‘p qirrali.
Ekspressiv murojaat shakllari yordamida adresant suhbatdoshga ta’sir qilishi, o‘z
ichki kechinmalarini unga yetkazishi yoki umumiy dialog fonini yaratishi mumkin.
Mavzuga oid manbalarni o‘rganish shuni ko‘rsatadiki, ushbu murojaat shakllarining
yuzaga kelishi so‘zlovchining umumiy-psixologik xususiyatlariga bog‘liq. Ekspressiv
murojaatning hosil bo‘lishida xarakter, emotsional kayfiyat, iroda kabi psixologik
omillar ishtirok etadi deb ayta olamiz. Pragmatik nuqgtai nazaridan ekspressiv
murojaat shakllarini yuzaga Kkeltirish jarayoni uch bosgichda amalga oshiriladi:
adresat adresantning xususiyatlarini bilishi, bu xususiyatlarini 0°zi uchun belgilash va

40 AxGaposa 3. V36ek THIHAA MypOKaaT MAKIAPH BA YHHHT JTHCOHMI Tamkuky: Dumon. dantapu Hom3. mucc. —T.,
2007. - B.18.
“Komuposa M. Typmu TH3MMIM THIUIApJa MypOXKAaaTHHHI KOMMYHHKATHB-TIParMaTHK acmeKkTH. — Punon.dannapu
oyitnua dancada goxropu (PhD) wimuii qapakacuHu oI yayH Tali€piaanran qucc. — Tepmus, 2021, — B. 34.
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bu xususiyatlarga munosabat bildirish. Agar ekspressiv murojaat shakllari shu uch
bosqichda amalga oshirilsa, adresant ushbu muloqot orqali o‘z ko‘zlagan niyatiga
yetishda birinchi qadamni tashlagan bo‘ladi. Ekspressiv murojaat shakllarini
tanlashda vaziyat, joy hamda mulogotdagi rasmiy yoki norasmiylik darajasi muhim
rol o‘ynaydi.

Badiiy asarlarda asar xalqchilligini, haqqoniyligini ta’minlashda, qahramonlar
nutqini boyitish, emotsional-ekspressivlikka erishish magsadida magollardan keng
foydalaniladi. Har bir til vositasi muloqot jarayonida qo‘llanilar ekan, u ma’lum
pragmatik mohiyatga ega bo‘lib, magsadga erishish uchun nutqda voqelanadi.
Magollarni ham til vositasi sifatida nutqiy aktlarda qo‘llash ma’lum maqsad ro‘yobi
uchun — ta’sirli, mazmundor nutq tuzish uchun xizmat qiladi. Maqollarning yana
shunday o‘ziga xos jihati borki, nutqiy aktni yuzaga chigaruvchi bosh omil ham
bo‘lishi mumkin, ya’ni nutqiy akt mazmunini shakllantiruvchi asosiy “yuk” maqolga
qo‘yilishi mumkin. Xuddi shuningdek, maqol ifodalagan mazmun orqgali nutqiy akt
turlari yuzaga keladi*.

— Bizni chalg ‘itmogchi, bo ‘Igan demoqchimisiz?

— Chalg ‘itish bir masala, ikkinchi masala — bizning odamga garmoq tashlagan.
Undan shubhalanishgan bo ‘lsa-chi? Biz o'sha qabristonni bossak, shubhalari
tasdiglanadi. Ana unda odamimizni ayab o ‘tirishmaydi.

— Bu turgan gap. Ponani pona bilan chigaradi, degan gap bor. Agar ular bizni
chalg ‘itmoqchi bo ‘Isa, biz ham shunday qilaylik. (T .Malik. “Shaytanat”. 3-kitob.)

Magol maslahat mazmunini ifodalab, maslahat mazmunli dialog matnini
yuzaga keltirgan.

Magollarning badiiy asarlarda gahramonlar nutqida qo‘llanilishi kuchli uslubiy
ma’no anglatish xususiyatiga egadir. Badily matnlarda gahramonlarning ijtimoiy
rollari, ularning psixologik holatlaridan kelib chigilgan holda magollarga murojaat
qilinadi. Ular ko‘pincha so‘zlovchining nasihat, do‘q, darg‘azablik, kinoya, ta’kid,
ishonch, taassurot qo‘zg‘ash kabi his-tuyg‘u hamda munosabatlari bilan bog‘liq
uslubiy ma’nolarni ham anglatib kelishi mumkin®3,

Jalil bir oz yumshoqroq gapirib, uning ko ‘nglini ovlash niyatida dedi:

— Kattaga katta dard yopishadi, gapir, o ‘zingni giynama.

— Katta dard deysanmi?.. Bilmadim... Shu paytgacha menga birov qo’l
ko ‘tarmagan edi.

— Dunyoni bekorga charxpalak deyishmagan. Zamon o zgarib turadi, shunga
aqgling yetmabmidi?

— Yetgan edi, lekin...

— Yetgan bo'lsa, vagtida etakni yop. Vagtida ketsang — olam guliston.
(T.Malik. “Shaytanat™.1-kitob.)

“Kattaga katta dard yopishadi” maqoli yozuvchi tomonidan magsadli ravishda
ishlatilgan bo‘lib, asar bosh qahramonlaridan Asadbekning qiyin yoki muammoli
ahvolga tushib golganligini anglatish uchun ishlatilgan. Bunda birgina maqol orgali

42 Axpopos A. Y36ex xailK MaKoIIapHHIHT JTHHIBONPArMaTik xycycustiaps. — Tomxkent, 2020. — B. 70.
43 XK¥paena b. Y36ek xank MaKoIIapH IIAKIIAHUIIMHUET JTHHTBACTHK ACOCTAPH Ba NMPAarMaTHK XyCYCHATIApH. (GUIOL.
¢dan. i—pu (DSc) mucc. aBroped. — Camapkanm, 2019. — b. 5.
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kitobxon oldida butun bir vaziyat oydinlashadi. Yozuvchi matn mazmunidan
anglashilib turgan vogqelikni ixcham, ta’sirli va yopiq holatda ifodalaydi. Bu birgina
ibora orgali yozuvchi Asadbekning giyin ahvolda golganligini ifodalashdan tashqari
uning nega shu ahvolga tushib qolganligini ham kitobxonga bildirib qo‘yadi ya’ni
o‘quvchi ushbu vaziyatning kelib chigish sabablarini ham yaxshi anglab oladi. Suhbat
davomida Asadbekning ishlari yaxshi oqibatlarga olib kelmasligini to‘g‘ridan to‘g‘ri
emas balki birgina “etakni yop” mazmunidagi maqoldan foydalanish orqali
ifodalaydi. Bu maqol asli “Kishi aybiga etakni yop” tarzida bo‘lib asarda u qisqargan,
xalq orasidagi varianti bilan qo‘llangan. Ushbu dialogdagi maqollar maslahat va
taskin mazmunida qo‘llanilgan.

Asar qahramonlari nutqida maqollar so‘zlovchi niyatlarini obrazli ifodalab,
suhbatda jonlilik, tabiiylik, mantiqiylikni keltirib chiqaradi. Masalan, o‘zbek tilida
“Yo‘g‘on cho‘zilar, Ingichka uzilar” degan maqol bor. U vaqt o‘tar ma’nosini
bildiradi. Shu maqol ham gahramonlar nutqida har xil o‘zgarishlarga uchrab
qo‘llaniladi, ammo maqolning asosiy mazmuni saqlanadi. Faqat ma’lum qo‘shimcha
ma’no ottenkalari (nozikliklari) qo‘shiladi. Masalan:

— Sen bola meni masxara qilma. Men yarim yil namoz o ‘qib, erta-indin o ‘lib
beradigan ahmogq emasman. Xudo xohlasa, yuzga kirish niyatim bor. Hassaga
suyanib, munkillab yurganingda bir kulayin...

— O ‘zing munkaymaysanmi?

— Yo'q, mening suyagim mehnatda qotgan. Maishatni zor qilgan odam tez
munkayadi. Kam yeb, sabr qilib yurgan odam qariganida ham baquvvat bo ‘larkan.

— Qariguncha yo‘g‘on ingichkalashib, ingichka uzilarkan... (T.Malik.
“Shaytanat”. 2-kitob.)

Hazil asosiga qurilgan ushbu bahs dialogida qo‘llangan maqol ogohlantirish
mazmunida bo‘lib, vaqt o‘tadi “sen ham qariysan” degan mazmunni ifodalagan.

Magollar nutq jarayonida yoki yozuvchilar asarlarida o‘zgargan holatlarda
kelishi mumkin. Maqol gaplar kontekst bilan grammatik jihatdan ko‘p hollarda
bog‘lanmasligi mumkin. Kontekstga qarab o°‘z qurilishini o‘zgartirmaydi. Biroq
kontekstning stilistik jihatdan ta’sirchanligini oshirishga yordam beradi**. Yugoridagi
misollardan ko‘rinadiki, maqol gahramonlar nutqida turli xil o‘zgarishlarga uchrab
qo‘llangan. U asl holida ham, tarkibiga turli qo‘shimcha so‘zlar kiritib ham,
tarkibidagi so‘zlar turli grammatik shakllarga solinib ham, maqol gap tarkibiga
singdirilib ham go‘llanilgan. Ular ogohlantirish, kinoya, iztirobli qalb ezilishi, ya’ni
so‘zlovchining qat’iyatsizligidan o‘kinishi, qat’iy ogohlantirishli buyurish, o‘zini
oqlash ma’nolarini anglatib keladi.

XULOSA
O‘zbek badiiy matnlarida dialogik nutqning pragmatik xususiyatlarini tadqiq
gilish quyidagicha xulosalar chigarish imkoniyatini beradi:
1. Muloqot murakkab “integratsiyalashgan” hodisa bo‘lib, adresant va
adresatning mulogot jarayonidagi verbal va noverbal birliklar orgali kommunikativ

A6 mpaxmMoHoB X. Y36k XailK OF3aKH MKOIH ACapIapHHIHT CHHTAKTHK XyCyCHATIApH OYiinda Ky3aTHIILIAp. -
T: ®an, 1971. - b. 10.
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munosabati mulogotni shakllantiruvchi muhim omildir.

2. Ko‘pchilik olimlar tomonidan muloqot vazifalari turlicha talgin qilingan
bo‘lsa-da, haqiqily muloqot aktida barcha vazifalar o‘zaro bog‘liqdir, barcha
holatlarda muloqot o‘zaro ta’sir jarayonidir — degan fikrga qo‘shiladilar. Mulogot
ko‘p jihatdan shaxsning ma’naviy boyligiga, shuningdek, shaxsning ma’naviy
jihatdan komilligiga, obro‘si xushmuomalaligi, gabul qiluvchiga nisbatan yaxshi
niyat, ochiqlik, do‘stona munosabat va shu kabi shaxsiy fazilatlarga bog‘liq.

3. Mulogotda ma’noni tushunish eng asosiy maqsadlardan biri hisoblanadi.
Ma’no nafagat so‘zda, balki harakatlarda, mimikalarda, imo-ishoralarda ham
izlanadi. Noverbal vositalar nutqiy mulogot jarayonida nutgga qorishib, unga
emotsional ko‘rinish, ekspressiv jon kiritish uchun xizmat giladi.

4. Dialog — bu nutqgiy aktlar almashinuvidir, hamda u insonning jonli mulogoti
muhitida vujudga keladi va ishlaydi. Nutgning nisbatan mustaqil shakli bo‘lgan
dialogik nutq juda murakkab tuzilishga ega bo‘lgan kommunikativ faoliyatning
o°‘ziga xos turidir.

5. Badiiy dialog va so‘zlashuv dialogi o‘rtasidagi farqlar ushbu dialog mavjud
bo‘lgan makondagi muloqot turlarining farqlari bilan belgilanadi: Badiiy dialog
badily dunyo makonidagi muallif tomonidan uydirma og‘zaki mulogot sohasiga;
so‘zlashuv dialogi — real dunyo makonida og‘zaki mulogot maydoniga ega bo‘ladi.

6. Badiiy asarlarda dialog suhbat, gahramonlarning fikr almashish vositasi
bo‘libgina qolmasdan, badiiy asar kompozitsiyasi va syujetida muhim tarkibiy
ahamiyatga ega bo‘lgan hodisa, asar gahramonlari dunyoqarashini aks ettiruvchi
hamda kitobxonda ularga nisbatan salbiy yoki ijobiy baholashni yuzaga keltiruvchi
matn gismidir.

7. Badiiy asardagi personajlar dialoglari badiiy adabiyot maydonida, muallif
tasavvuri bilan yaratilgan badily olam makonida bo‘lsa-da, bunday dialoglar
replikalarining niyatlari ortida muallifning o‘quvchiga ta’sir qilish singari niyati
yashirin bo‘ladi. Boshgacha qilib aytganda, personajlarning har bir nutq harakatidagi
niyatlari muallifning umumiy magsadiga bo‘ysunadi.

8. Muloqot samarasi ko‘p jihatdan kommunikativ strategiya va taktikaning
to‘g‘ri tanlanishiga bog‘liq. Kommunikativ strategiya va taktika muloqotning qanday
kechishini oldindan belgilab beruvchi nutqgiy harakatlar majmuyi va uni amalga
oshirishda tanlanadigan yo‘ldir. Kommunikativ strategiya nutqiy muloqotda muayyan
magsadga erishish uchun oldindan tuziladigan reja.

9. Murojaat adresant uchun adresat bilan kontakt o‘rnatish vositasi hisoblanadi.
Shuningdek, u digqgatni jalb gilish, mulogotni saqlab turish, kommunikativ ta’sir
qilish, suhbatga qiziqtirish, chalg‘itish, ishontirish kabi vazifalarni bajarishi mumkin.
Murojaatlarning vazifaviy xususiyatlari nutgning kommunikativ-pragmatik yo‘nalishi
bilan tartibga solinadi va suhbatdoshlar o‘rtasidagi munosabatlarning baholash
xususiyatlarini ifodalovchi pragmatik ma’noga ega bo‘ladi.

10. Har bir til vositasi muloqot jarayonida qo‘llanilar ekan, u ma’lum
pragmatik mohiyatga ega bo‘lib, magsadga erishish uchun nutqda voqelanadi.
Magollarni ham til vositasi sifatida ma’lum maqsad ro‘yobi uchun, tayyor “material”
sifatida nutqiy aktlarda qo‘llash ma’lum magsad ro‘yobi uchun — ta’sirli,
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mazmundor nutq tuzish uchun xizmat giladi.
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Beenenune (aHHOTANMSA K AMccepTanum JoKTopa ¢puiaocodpun (PhD))

AKTYaJlbHOCTH M BOCTPE0OBAHHOCTH TeMbl auMccepranuM. B muposoi
JIMHI'BUCTHUKE NPAarMAJIMHIBUCTHKA HadaJla pa3BUBAThCA KaK OTAENIbHAs oTpacib ¢ 70-
X TOJIOB IPOLUIOrO BeKa. AKTYaJbHBIM CTaJl AHAJIW3 KOMMYHHMKAaTHUBHBIX CBOMCTB
TEKCTa, IParMaJuHIBUCTHYECKOTO MTOAXO0AA K XyI0KECTBEHHOMY TEKCTY U IPOLIECCY
€r0 BOCIIPUATHSA, BOIUIOIIAIOIINN IIUPOTY BBIPA3UTEIBHBIX BO3MOKHOCTEM s13b1Ka. Ha
apeHy BBIIUIA HCCIEAOBaHMS, Kacarlluecs Mpolecca OOIIEHHUS U €ro CBS3H C
pedeBol CHUTyaluel, JUYHOCTHBIMU (pakTopamu, Teopun peueBoro akra. Ocoboe
BHUMAHHE CTaJIM YAEIATh HCCICAOBAHMSAM II0 BONPOCAM HMIUIMKATYphl TEKCTa,
MOJAIBbHOCTH, OLICHOYHBIX KaTETOPUH, IPECYNIO3ULIUA U 3HAYEHUS.

B MHpOBOH JTMHIBUCTHKE MPOBOJAATCS IIMPOKO MAcHITAOHBIE MCCIEIOBAHMS B
paMKax COBPEMEHHBIX HAIIPaBJICHUM, TaKUX KAaK MPAarMAJIMHTBUCTUKA TEKCTa,
KOTHUTUBHAs JIMHTBUCTHKA, KOMMYHHKAaTUBHAs JIMHIBUCTHKA, JINHTBUCTHKA TEKCTAa,
KOTOpBIE  SABJIAKOTCA  HAIIPABICHUSAMU  AHTPOIIOLEHTPUYECKOW  JIMHIBUCTHUKHU.
AKTyaJapHBIM BOIIPOCOM CTaj0 M HCCIEAOBAaHUE IUAJIOTMYECKON pedH, KOTOpas B
HACTOsAIEE BpPEMs CUMTACTCA COIEPIKATEIBHOM COCTABIIAIOIIEH XYI0KECTBEHHOIO
TEeKCTa. Buapl 1UaloroB B XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTAaX, IPUMEHEHUE B HUX PEUYEBOIO
aKTa U MCCIIEJIOBaHNE BEpOAIbHBIX U HEBEPOAIbHBIX CPEACTB B JUATIOTUYECKON peuH,
M3y4YCHHME B3aMMOOTHOIIEHHUN aJipecaHTa U aapecara B OCBELIEHUU IPAarMaTUYECKUX
OCOOEHHOCTEM JMAJIOrMYEeCKOM pPEeYd CTAHOBATCS Ba)XXHBIMU BONPOCAMHU  IpU
M3YYECHHH TEKCTA B IPArMaTHYECKOM ACIIEKTE.

B y30eKCKOM SI3bIKO3HAHUM TAKXKE PACIIUPSIOTCS MACIITA0BI UCCIEIOBAaHUN B
HOBBIX M COBPEMEHHBIX 00JaCTSIX S3bIKO3HAHMS, OCHOBAaHHBIX HA JOCTHKEHUSAX U
ONBITE MUPOBOTO S3BIKO3HAHUA. B 4acTHOCTH, aHanu3 XyHOKECTBEHHOI'O TEKCTA C
MIParMajJuHIBUCTUYECKON TOYKHM 3PEHUS, aHAJIU3 COOTHOILIEHUS JIMYHOCTH, PEUYEBOM
CUTyallud, KOMMYHHMKATHBHBIX CTpPaTE€rMi M TAaKTHUK, OLICHOYHOMW KATETOpUU C
aBTOPCKOM wujaeeld JaeT BO3MOXKHOCTb OCBETUTh IparMaTHUECKUe OCOOEHHOCTH
a3blka. «B  ceromHsAmHIOI BMOXy Tiao0anu3alUMM  KaxAoMy Hapoay, JoOoMy
HE3aBUCUMOMY T'OCYNApCTBY €CTECTBEHHO YIEIATh IIEPBOOYEPEIHOEC BHUMAHME
BOIpocaM 00ecrevyeHHs] CBOUX HAI[MOHAJIbHBIX MHTEPECOB, COXPAHEHUS U Pa3BUTHUSA
CBOEH KyJBTYpBI, BEKOBBIX IIEHHOCTEN, POJHOIO A3blka»l. HemanoBaxHblil BKIaJ B
pa3sBUTHE OTpPaciad BHOCUT U  HCCIECAOBAHME BOIPOCOB  MPArMATHYECKUX
CMBICJIOPA3IMYHUTENBHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB, KOMMYHHUKATHBHO-IPArMaTHYECKHUX
KaTeropuii TMajgoru4ecKoi peun B y30€KCKUX XyI0KECTBEHHBIX TEKCTaX.

Hacrosmee auccepralliOHHOE HCCIENOBAHUE B ONPENCIICHHOW CTEIEHU
CIIY’KUT BBITIOJIHEHUIO 3aja4, MOCTaBlIeHHbIX B Ykazax [Ipesunenra PecnyOnuku
V30ekuctan Ne VII-60 ot 28 suBapsa 2022 roga «O Ctpareruu pa3BUTHS HOBOTO
V30ekucrtana», Ne YII-5850 ot 21 oxtabps 2019 roga «O mepax 1mo KOpEHHOMY
MOBBILICHUIO MPECTHKAa M CTaTyca y30€KCKOTO s3blKa Kak roCyJapCTBEHHOT0», Ne-
VII-6084 ot 20 oxts6ps 2020 roma «O wmepax MO HambHEUIIEMY Pa3BUTHIO
y30€KCKOTO S13bIKa U COBEPIIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOJMTUKH B HAIICH cTpaHey, No

'Vkas Ipesunenta Pecniy6muku Y36exucran I11.M. Mupsueea “O mMepax 110 KOPEHHOMY MOBBIIIEHHIO TIPECTHKA H
MO3UIUH Y30€KCKOTO SI3bIKa KaK TOCyIapcTBEeHHOT0”, Topo TamkeHT, 21- okTsa0ps 2019 - roxa.
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VII-6097 ot 29 oktsa6ps 2020 roga «O0 yrBepxkaenun Konuenum pa3BuTusi HayKu
1o 2030 roma», B nocraHoBieHun Kabunera MunuctpoB PecnyGiauku Y30ekucran
No 984 ot 12 nexabpsa 2019 roma «O0 yrBepxaeHun [lonoxenus o [enapramente
Pa3BUTHS TOCYAAPCTBEHHOTO SI3bIKa», & TAKKE UHBIX HOPMATHUBHBIX IPABOBBIX AKTOB,
OTHOCAIIMXCS K JaHHOU cdepe.

CooTBercTBHE HCCICA0OBAHMNA NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHUSA
HAYKH M TexHUKH PecmyOumku. J[MccepTalMOHHOE HCCIIEIOBAHUE BBIIOJHEHO B
paMKax MPUOPUTETHOrO HAMPABJICHUS Pa3BUTHUS HAyKU U TexHojoruil PecnyOnuku
«DOopMHUpPOBAHUE CHUCTEMBl WHHOBALMOHHBIX WJEH M IyTEM HX peanu3aluu B

COLIMAJIBHOM, IIPaBOBOM, DKOHOMHYECKOM, KYJBTYPHOM, JyXOBHO—
MIPOCBETUTENBCKOM Pa3BUTUH MHGOPMHUPOBAHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHUECKOTO
roCyJ1apCTBay.

CreneHb HM3YYEHHOCTH Mpo0JieMbl. B MUPOBOM JIMHTBUCTUKE CYIIECTBYET
pAl  MCCIENOBAaHUM [0 BOINPOCAM IPArMAJIMHIBUCTUKUA. B TO BpeMs Kak B
€BpPOIIEMCKOM  JIMHITBUCTUKE  TEOPETHUYECKUE  BONPOCHI  MpParMajuHIBUCTHUKHU
ocBemlaMCh Takumu JuHreuctamu kak T.Ban [ledik, [JIx.Cepn, [[x.Octus,
A.BexoOurnikas, a B pycckoM si3biko3Hanuu M.Cycos, E.A3naypoa, H.ApyTioHOBa,
A Macnosa, I'.Ilouencos?, To B y30eKCKOM SI3bIKO3HaHMU paboTsl A.HypmoHOBa,
H.Maxwmynosa, Il.CadapoBa, M.XakumoBa, C.Mymunosa, II.Hckangaposoii,
C.boiimupzaesoii, M.Kyp06anoBoii, M.OpHnazaposoii, [.JIyrdymiaesoii, JI.Paynosoii,
VY PaxumoBa, I'.I'amGaposa, M.I'asueBoii® ObUIM NOCBAINEHBI TPAKTOBKE OOIIMX

2Ban Jleiik T. SI3bik. [osnanue. Kommynukamus. — BIK um. M.A. Boaysn ne Kyprens, 2000. — C. 308; Ban Jleiik T.
Bonpocer nparmatuku Tekcra / HoBoe B 3apyOeskHoi muarBucTHke. Bommyck VIII. JIuarBrcTHKa Tekcta. — Mocksa:
Iporpece, 1978. — C. 259-334; Cepnp dx. Uto Takoe peueBoii akr? / HoBoe B 3apyOekHOW JIMHTBHCTHKE. BBITycK
XVII. Teopus peueBsix akToB. — Mocksa: IIporpecc, 1986. — C. 151-170; Cepnp k. KocBeHHBIE pedeBBIe akTHI /
Hosoe B 3apy0exxHoii mmarBHCTHKE. BBRiTyck XVII. Teopus peueBsix akToB. — Mocksa: IIporpecc, 1986. — C. 195;
Cepme k. Knaccudukanus mutokyTuBHBIX akToB / HoBoe B 3apyOeskHoi mmHTBHCTHKE. BEmmyck XVII. Teopus
peueBbix akToB. — Mocksa: Ilporpecc, 1986.— C. 170-195; Octun /. CnoBo kak aeiicrBue / HoBoe B 3apy0OexHOI
muHrBuctuke. Boimyck XVII. Teopus peueBbix akroB. — Mocksa: IIporpecc, 1986. — C. 131-150; BexOunkas A.
Peuessie akThl / HoBoe B 3apy0eskHoit inHrBrcTHKe. JIMHrBUCTHYeCKas nparMaTuka. — Mocksa, 1985.Bem. XIV. — C.
251-275; CycoB U. Cemantuka u mparmatuka npemoxenus. Kammnumna: KI'V, 1980. — C. 51; ApyrioHoBa H.
[pennoxenue u ero cmpici. Jloruko-cemanTnueckue npodiaemel. — Mocksa: Hayka, 1976. — C. 382; Aznayposa D. C.
[MparmaTka XynoxecTBeHHoro cijoBa. — Tamkent: ®an, 1988. — C. 124; MacioBa A. Bsenenue B
parMaauHrBUCTHKY. — Mocksa: ®muata, 2010. — C. 152; [Tovyenmos I'. [IparmaTtuka Texcra. — Kamuaus, 1980. — C.
240.

3 HypmonoB A. KyMaKumiu KOHCTPYKIMSIAp HPECYNIO3HIMACHIAH TAalIKap¥ KOHCTpyKimsch // Y36ek Tumm Ba
anabuérn. 1986. Ne6. — b. 42-46; HypmoHoB A. CHHTaKTHK OMPIIMKJIAPHUHT IIParMaTHK TOMOHM. TaHiaHraH acapnap.
I sxmnn. — Tomkent: Akanemuamp, 2012. — b. 246; Maxmynos H. [Ipecynmo3urus Ba rar // V36ek Tunu Ba anabuéTu.
1986. Ne6. — B. 29-33; Cadapos III. IIparmanuureuctuka. — Tourkent, 2008. — B. 32-; Xakumo M. V36ex mmmuii
MaTHUHMHI CHHTarMaTHK Ba MparMaTHK xycycusmiapu:Duioin. Gpannapu HOM30H ... qucc. — @aprona, 1996. — b. 165;
XaknmoB M. Y30ek THIHIa MATHHUHT MparMatk Tankuan: ®uaon. banmapn a-pu auce. — Tomkent, 2001. — B. 26;
XaknmoB M. Y36ex nparmammareucTiukacu acocaapu. — Tomkent: Akagemnamp, 2013. — B. 176; Mymumos C. Y36ek
MYJIOKOT XYJKUHUHT IKTUMOUI-THCOHUIA Xycycustiapu: @wion. dannapu a-pu aucc. — Tomkent, 2000. — b. 235;
Wckanmaposa 111, Y36ek HyTK OJaTHHUHT MYJIOKOT Imak/uiapr. Ounor. panmapu Homsomu ance. — Camapkanz, 1993, —
b. 140; Boiimmpsacea C. V36exk TwiMga MATHHMHT KOMMYHHKATHBIPArMATMK MAa3MYHMHH IIAK/JIAHTHPYBUH
kareropusuiap: duon. dannapu a-pu... mucc. aBroped. — Tomkent, 2010. — b. 49; Kyp6onosa M. V36ex Gonamap
HYTKMHIHT IIparMaTik Xycycustiapu: duon. dparnapu noxropu auce. — Tomkent, 2018, — B. 238; Paxumos Y. Y36ex
TWIAJA FOKIamanap npecynmnosunuscu: Ownon. danmapu Hom3omu mucc. — ArmmkoH, 1994. — b. 120; Paymosa JI.
Jluanoruk AMcKypclard MOJIMIpeIUKaTUB OWPIMKIApPHUHT COLMOINPAarMaTHK Taiakuku: Puion. daHmapu I-pu  aucc.
aBToped. — Tomkenr, 2012. — b. 48; KambapoB F. baxo myHocabatm Ba yHHMHr ¥y30ex Twiauia wu¢oaJaHUIIN
(maxcmapapo mynocabar acocuna): Dwno.danmapu Hom3. aucc. — Tomkent, 2008. — b. 125; Foszuera M. IIpocoanka.
— Tomxkenr: Axagemuamp, 2018. — B. 176; Tasueea M. Mynokor jkapaéHuma MPOCOAWK BOCHTAAPHUHT
JIMHTBOTIparMaTuk xycycustiapu: Ouno. dhanmapu 6Vitnua dancada g-pu mguce. aproped. — Tomkent, 2018. — B. 50.

30



BOIPOCOB  MPAarMaJIMHTBUCTUKU. HaydHble ucclenoBaHus  MParMaTuyecKoro
UCCJIEIOBAHUS XYI0’KECTBEHHOTO TEKCTa B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU HEJb3sI Ha3BaTh
NOCTAaTOYHBIMH. B 4acTHOCTH, IHAJIOTMYECKAs] PEUYb B XYA0KECTBEHHBIX TEKCTaX HE
U3y4anach ¢ MParMajJuHIBUCTCKON TOYKHU 3PEHUS.

3a cyer oOoraiieHusi TEOPUH O pPEUYEeBOM AaKTE€ B MHUPOBOW JIMHIBUCTHUKE
UCCIICOBAHUS JUAJIOTHYECKON pEYM pACIIUPUINCh W MOJYYWIH OIPEACICHHBIC
pesyapTarbl. CymecTByeT psil HUCCICHOBAaHUM, IMOCBSIIIEHHBIX €CTECTBEHHOU
JMAJIOTUYECKON U XYA0KECTBEHHON NUAIOrMYEeCcKasi peur B MUPOBOM JTMHIBUCTHUKE.
Hayunsbie B3risasl Takux auHrBuctoB, kak JI.IllepOa, H.IlIBenora, JI. AxkyOunckui,
JI.Beirorckuid, IL.I'peiic, [Ix.Octun, Jx.Cepn, H.ApytionoBa, E.Ilagydesa,
A.bapanos, ['.Kpeimanun, ciayxaT METOHOJOTMYECKOM OCHOBOM B MCCIIECIOBAaHUU
)KUBOM Pa3srOBOPHOM pedM, AMAJIOTHYECKOM PEYM M XyHIOXKECTBEHHOTrO auajora,
Jluanoruueckass pedb B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWU ObLTa MCCIIEIOBaHA PSIIOM TAKUX
Hamux Yy4eHbix Kak A.XaspatkynoB, b.Opsinbae, H.Maxmyno, A.boGoega,
V.Jlamacos, JI.Paynosa, ®.Kapumosa, I".Xacanosa®. B sTux uccienoBaHusxX ObLIA
MIPOaHAIN3UPOBAHBI CUHTAKCUYECKAas M COJEpKaTeabHas CTOPOHBI AUATOTHYECKOM
peun. OaHAKO TparMaTUYecKUue OCOOCHHOCTH  JUAJOTHYECKONM peud B
XYyJIOXKECTBEHHBIX TEKCTAaX, pealihu3aluds B HUX PEUYEBOTO AaAKTa, BOMPOCHI
KOMMYHUKATUBHOM CTPATErMU U TAKTUKHU HE UCCIEHOBAHBI. JTO OCTAETCA OJHOM W3
aKTyaJbHBIX 3aJlady y30€KCKOTO S3bIKO3HAHMS, TJe HEO0OXOAMMO TMPOBECTH Psil
HCCIIeIOBAaHUM MO JaHHOU MPpoOJIeMe.

CBsI3b  IMCCEPTALMOHHOIO  MCCJIEAOBAHMS € IJIAHAMH  HAYYHO-
HCCIEA0BATEIbCKUX Paldor BbICHIEr0 00pa30BATEIBLHOI0 YUYPEKIACHHUS, B
KOTOPOM BBIINIOJIHEHA JUCCEePTAIUA.

JluccepTallMOHHOE MCCIIEIOBAHME BBIMOJIHEHO B paMKax IUIaHA HAY4YHO-
HCCIIEIOBATENbCKOM  pabOThl  (PyHJAAMEHTALHOTO  MpOeKTa  [epMe3CKoro

4 Illuep6a JI.B. BocTouno — nysxkuikoe Hapeuue. — CI16., T.1. 1915. — C.54; IlIsenora H.IO.Ouepku 10 cMHTAaKCHCY
pycckoii pasroBopHoit peun. — M., 1960. — C. 277-280; Skyounckuii JL.II. O muamorudeckoit peuu // V30paHHbIE
paboThl. S3bIk 1 ero ¢yHknuonuposanue. — M.: Hayka, 1986. — C.17-59; I'paiic I'.I1. Jloruka u pedeBoe oduicHue //
Hosoe B 3apy0exnoil nmuarsuctuxe. — M.: Ilporpecc, 1985. — Bem. XVI. — C.217-237; Octun XK. CnoBo kak
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rocyJ1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA «Y30eKkckoe SI3BIKO3HAHUE: aHaIu3
XYyJI0’)KECTBEHHON  pe4yu, aHTPOMNOICHTPUYECKAass  TEOpHs, ATHOJIMHIBHUCTHKA,
KOPITyCHAsl INHTBUCTHKA.

eablo uccaeqoBaHus SBISCTCS TEOPETUUECKOE 00OCHOBAHUE OCOOCHHOCTEM
nparMaTUKM XyJO0KECTBEHHOTO TEKCTa Ha NpUMEpe MparMajJuHTBUCTHYECKOTO
aHajM3a JHAIOTHYECKON pedH B Y30€KCKHX XYyT0KECTBEHHBIX TEKCTaX.

3ajgauu uccJIe10BaAHUA:

MpOaHaIN3UPOBATH u UHTEPIPETUPOBATH MparMajuHrBUCTUYECKUE
HCCJICOBAHMUS;

W3YYUTh  IparMaTUyeckhue  OCOOCHHOCTH  JUAJOTUYECKOW  peun B
XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX M PACKPBITH OCOOCHHOCTH peaiu3Ma C TOYKH 3PEHUs
XYJI0’)KECTBEHHOM PEYH;

BBISIBUTH CYIIIECTBEHHbIE OCOOCHHOCTH XYJA0KECTBEHHOI'O JUAJIOTa U KUBOTO
Jajiora MyTeM aHajin3a WX OTJIMYUTEIbHBIX YEPT;

CTPYNIUPOBATH BUJIbI XYA0KECTBEHHOTO JUAJIOTa;

OTPENICIIUTh MPAarMaTHIECKYIO MPUPOIY BEPOAIbHBIX U HEBEPOATBHBIX CPEJICTB
B XYJI0’KE€CTBEHHBIX JHUAJIOraXx;

OCBETUTBH Peajn3allii0 PEYEBOro akTa B XYJIOKECTBEHHBIX JHAJIOTax, PoJib U
3HAYCHHUE WJIOKYTUBHOM 1I€JIU B IIpOIiecce OOIIECHHS, CMBICIIOBBIE M IIparMaTHYCCKHE
0COOCHHOCTH KOCBEHHOT'O PEUEBOIr0 aKTa.

OMPENICNUTh 33J]a4l PEUCBOM CTPATETUH U TAKTUKHU B TUAJIOTUYECKON peun;

B kadectBe o0bekTa HcCCIAed0BAHHMA ObUIM  BBIOpaHbl  €AMHUIIBI
JTMAJIOTUYECKOMN peun B Y30EKCKUX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX.

IIpeameTom mcciieIOBAHUA SIBJISIETCS aHAJIN3 MPAarMaTHUYECKUX 0COOCHHOCTEH
JMAJIOTUYECKON pedr B Y30€KCKHUX XYJ0XKECTBEHHBIX TEKCTaX W COYETaHUsI B HEH
HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX M COLIMAIbHO-TYXOBHBIX (PaKTOPOB.

Metoabsl wucciaenoBanusi. I[lpyu BBINOJHEHWH AMCCEPTAMOHHOW pPabOTHI
HCIIOJIB30BAIMCh METOJbI OINMUCAHMS, KiIacCU(PHUKAIIMU, CpaBHEHHs, OOOOIICHMS,
KOMITOHEHTHOT'O M JINHI'BOIIParMaTH4YeCKOTO aHajIu3a.

HayuHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMSI 3aKJII0YAETCS B CICAYIOIIEM:

Ha OCHOBE TMOSIBJICHUSA B XYJO0KECTBEHHBIX JUAliorax «KaHalla JIhajioray,
COCTOSIIIETO M3 YWTATesl — aBTOpa — IIepcoHaka (aapecaHTa) — IepcoHa)ka
(ampecarta) auanorudeckasi pedb B y30€KCKHX XYJO0XKECTBEHHBIX TEKCTaX BIIECPBBIC
ObLJIa HCCIeIOBaHAa C MParMaTUYeCKON TOUKHU 3pEHUS, TaKKe ObLT ONpeeeH MOy b
XyI0KECTBEHHOM IUAJIOTUYECKOHN peuu;

JI0OKa3aHO, YTO JHUAJIOTH B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE€ HMMEIOT MPUOPUTET B
BBIPQKEHUU TICUXUKU YEJIOBEKA, OMHCAHWU TPUCYIIUX €My XapaKTePUCTUK M
AMOIMOHAJILHOTO COCTOSIHUSI, a TakXe SBIAIOTCS CPEJICTBOM, TO3BOJISIOIIMM
BBISIBUTB 11€J1b aBTOPA;

Ha OCHOBE KOMMYHHUKATHUBHBIX CBOWCTB JUAJIOTOB B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE
ObIM  TIPOAHAJIM3UPOBAHBI THIIBI  COOOINECHWM, KOMaHJ, OOMEHOB HICIMH,
B3aMMOJICHCTBUN M (PATHUCCKHX CHMBOJIOB, @ MX OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHUKHU OBLIN
JI0OKa3aHbl HA TIPUMEPaAX;
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OTIPEJICICHBl OCOOCHHOCTH PEaM3alliid PEUEBBIX AKTOB B XYJIOKECTBEHHBIX
auanorax,  BUJbl  WJUIOKYTHBHBIX ~ pPEYEBBIX  aKTOB,  COOTBETCTBYIOIIME
KOMMYHUKATUBHOMY 3aMbICITy YYACTHUKOB JUAIOTMUYECKOU PeUH.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIETOBAHU:

MOKa3aHO 3HAYCHHE TaKUX MparMaTuyeckux (PakTopoB, KaK pedeBasi CUTyalus,
KOMMYHUKATHBHasi CTpaTerus M TakTUKa B GOpMHpOBaHUU d(PPeKTUBHON
KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH;

B HCCIICIOBAaHUU CIECIU(PUKA XYIO0KECTBEHHOTO JHAIOTa OOOCHOBBIBACTCS
BKHOCThH OIOPHI Ha OOIIHE BBIBOJBI MPArMaTHUECKOro MOAXO0MAa, aKICHTHPOBAHUS
BHUMaHUS Ha COIMAJbHO-TICUXOJIOTHYECKUX AacleKTax OOIIeHHs ajpecara W
aZpecanTa, Ha TOM, YTO OOpasmbl AUaAiora B XyIO0KECTBEHHBIX TEKCTaX SIBIISIOTCS
BA)KHBIM UICTOUHHKOM OCBEILICHHS HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYPHOU CpEIbl;

Ha T[pUMepax JOKa3aHO HaJIMYME€ COOTBETCTBUA MEXAY BHJIAMU
XYJI0)KECTBEHHOTO Jihajiora W OOOCHOBaHAa HMX CBSI3b C PEUEBOM CHUTyalMed u
KOHTEKCTOM IMParMaTuyecKoro CoAepKaHusl.

JI0CTOBEPHOCTDH Pe3yJIbTATOB MCCAEAOBAHUSA OOBICHSIETCS TEM, YTO Hay4dHas
uHdopmaIus, HCIOIb30BaHHAS B JUCCEPTAIMM, TOJy4eHa U3 JOCTOBEPHBIX
TEOPETHUYECKMX  HCTOYHMKOB, JIOKa3aHa OOOCHOBaHHOCTh  MPEICTaBICHHOTO
SA3BIKOBOTO  MaTepualia, MCIOJb30BaHbl METOJAblI, NPUMEHSEMblE B 00JacTH
MparMaJIMHIBUCTUKYM, BHEJIPEHBbI TEOPETUUYECKHME HJIEM M BBIBOABI Ha MPaKTHUKE,
pe3yabTaThl UCCIEOBAHUS TTOATBEPKICHBI KOMIIETEHTHBIMUA OPTaHU3ALUSIMU.

Hayynass M mnpakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB WCCJIeI0BAHUSI.
HayuHnas 3Ha4uMOCTb MOJYyUYEHHBIX PE3YIbTATOB UCCIICIOBAHUSI COCTOUT B TOM, YTO B
€ro XyJOKECTBEHHBIX TEKCTaX ObUIM OOOOIIEHB TEOPUU O TMparMaTUYeCcKuX,
COIMAJIbHO-TICUXOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTSIX JTUATOTUUYECKON peuu, OMUCAHBI BUJBI
XYyJI0)KECTBEHHOTO  JUajiora, a TakKXe TMPUBEACHBI TMPUMEPHI, B3ATHIE U3
XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB. JTO CIYKUT JOIMNOJHEHUEM K HAYYHO - TEOPETUYECKUM
COOOpaKEeHMSIM,  KacalIIMMCS  W3y4eHuss  OCOOCHHOCTEH  JIUajJoroB B
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX OTHOCUTEIHHO PEYEBOTO OOIICHUS.

[IpakTrueckasi 3HAYMMOCTh PE3YJITATOB HCCIIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM,
YTO MOXXHO CJeliaTh BBIBOJBI, MPUMEHHMbIE B 0Opa30BaTEIbHON CHCTEME, B
YaCTHOCTU, TPU TPETNOJAaBaHUM CIEIUATBHBIX KypCOB, Takux Kak «OCHOBBI
XyJIOKECTBEHHOTO  aHanm3ay, «lIparmamunrBuctuka», «IICHXONMMHTBUCTHKAY,
«Metononorusi»y, «JIMHTBUCTHKA TEKCTa»; TMPHU CO3JaHUM Y4YEOHHKOB TIO
MparMajuHrBUCTHKE, Y4€OHO—METOINYECKUX OCOOU, HAyUYHBIX TPAKTATOB, a TAKKE
MIPU aHAJIM3€E XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTA.

BHenpenue pe3yabTaToB ucciaenoBanus. Ha ocHOBe Hay4dHBIX pe3yJIbTaToOB,
MOJIYYCHHBIX HAa OCHOBE aHaIM3a MParMaTUueCcKOTO HCCIEIOBaHMS IUATOTHYECKOM
peuu B y30€KCKUX XYA0’KECTBEHHBIX TEKCTAX:

Teopernueckue JaHHBIE O POJIA IKCTPATHHTBUCTHUECKUX CPEICTB, CBSI3aHHBIE
C JIMYHOCTBIO B TPOIECCE MNHAJIOTMYECKOW peud, TaKhuX KakK BO3pacT, IO,
COIMAJIBHBIN CTATyC, HAllMOHATbHAS WIACHTUYHOCTh, B CTPYKTYpUPOBAHUU TIpoliecca
oOIIeHu s, MOTYJIeH )KHBOW TUAIOTUYECKON PEUH U XyI0KECTBEHHOMN JTHATIOTHYECKON
peud, B (GopmupoBaHUH 3(PPEKTUBHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX  CIIOCOOHOCTEM
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(KOMIIETEHTHOCTH), B OMPENEICHUU BAXXHOCTH TAaKUX IMparMaTH4ecKuX (PaxTopos,
KaKk peyeBas CHUTyalus, KOMMYHHMKaTHUBHas CTpaTerus W TakTUKa ObUIK
UCIIOJIb30BaHbl B paMKaX Hay4yHO-TeXxHH4Yeckoul mporpammbl AM-FZ, Ne 201908172,
BbIITONIHEHHOM B 2020-2023 rr., B mpaktuueckoM npoekre «CoznaHue
o0pa3oBaTenbHOTO KopIityca y30eKcKoro sizbikay. (CrpaBka MuHUCTEpPCTBA BBICIIETO
obpazoBaHus, Hayku u uHHOBaruid Ne 04/1-523 ot 28 depans 2024 r.). B
pe3ynbTaTe ObUIM YCOBEPIIEHCTBOBAHBI TEOPETUYECKHE JaHHBbIE IO CO3/IaHUIO
yueOHOro Kopmyca Ha Y30€KCKOM f3bIKE€ W JOCTHUTHYTO OOoraiieHue KopIryca
SI3bIKOBBIMHM MaTEpHUalaMu;

BbIBOIBI 00 M3yYeHUH NTparMaTH4eCKUX 0COOCHHOCTEN JUAIOrHYeCKOi peun B
XYZ0KECTBEHHBIX TEKCTaX U PACKPBITUE OCOOCHHOCTEH ee pealn3alud C TOYKU
3pEHUS XYJI0KECTBEHHOM peur, MOKa3bIBAET, YTO BHUJbI XyJA0KECTBEHHOTO JHAora
CBSI3aHbI C PEUEBOM CUTyallMell U KOHTEKCTOM MPAarMaTUue€CKOTO COACP>KaHUS, TUIIBI
IUajaora B XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTaX CBS3aHbl C JIMYHOCTBIO B TIPOLIECCE
IUAJIOTUYECKON peYu TAKUMH SKCTPAIMHTBUCTUYECKUMU CPEICTBAMH, KaK BO3PACT,
MOJI, COIMAJIbHBIA CTaTyC, HAIlMOHAJIbHAs HJICHTUYHOCTh OBUIM HCIIONB30BaHBI B
[IPAaKTUYECKOM  TpaHTOBOM  Iipoekre  Ne PZ-2020042022 «Co3nanune
JUHTBOJUJIAKTUUECKOM  DJIGKTPOHHOM  MIATGOPMBI  TIOPKCKUX  SI3BIKOBY,
BbImoJIHEHHOM B 2021-2023 rr. (CnpaBka MuHucTEepcTBa BBICIIETO 00Opa30BaHMS,
Hayku 1 uHHOBaruit Ne 04/1-524 ot 28 deBpains 2024 r.). B pesynbTare pacumpuiics
CIIEKTp JIMHTBUCTUYECKUX HMHCTPYMEHTOB IIPU CO3/IaHUM JIMHTBOJAUIAKTAYECKOM
ANEKTPOHHOM MIATPOPMBI;

AHQIUTUYECKUE PA3MBIIUICHUS U TEOPETHUUYECKHUE BBIBOJBI JUCCEPTALUU O
POJIH COLMANIBHO-TyXOBHBIX, HAITMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX (JaKTOPOB B CTAHOBJICHUU U
Pa3BUTHH JUAJIOTMYECKOTO PEYEBOI0 MPOLEcca B CPEACTBAX MACCOBOM MH(POPMALIMH
OblTM  ucnonb3oBaHbl B mepenade 2023 roma  “Ta’lim  taraqqiyoti”
tenepagnokomnanuu  “Ishonch”.  (CmpaBka  tenepammoxkommnanuu  Ishonch
Cypxannapsunckoit oomactu Ne 16 ot 4 despans 2024 rona). B pesynbrare storo
coJiep KaHue TeJlenioy ObIII0 00O0TaIeHO.

AnpoOauusi pe3yJbTATOB HCCJHeNOBAHUA. Pe3ynbTarhl HCCIEI0OBaHUS
00CY)XIallCh HA __ MEXIYHAPOIHBIX U PECIYOIMKAaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHUYECKUX
KOH(epeHIusIX.

Ony01MKOBAaHHOCTb Pe3yJbTATOB HccenoBaHus. [lo Teme nuccepranuu
onmyOnrkoBaHo 11 Hay4yHbIX pabOT, B TOM uuciie 3 Hay4dHblE CTaThU B HAyYHBIX
W3aHUSAX, PEKOMEHJIOBaHHBIX BrIciieil aTTecTtaliMOHHOW Komuccuer PecmyOiauku
V36ekucran K MyOJIUKAIlMd OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YJIbTATOB JIOKTOPCKUX
auccepranmii, 1 ctaThs B 3apyOeKHOM KypHaJe.

Crpykrypa u 00beM Auccepranuu. /ucceprainu COCTOUT U3 BBEACHHUS, TPEX
OCHOBHBIX IJIaB, 3aKJIIOYEHHUS W CHHUCKAa MCIOJIb30BAHHOW JuTepaTyphl. OOmumi
00bEeM IHCCepTAIuU COCTaBIIsAeT 144 CTpaHMIIBI.
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OCHOBHOE COIEP KXAHUE IUCCEPTALINHU

Bo BBemeHMM OOOCHOBBIBAE€TCS aKTyalbHOCTh TEMbI, OINHKCHIBAIOTCS LIENb U
3a/1auu, OOBEKT U MPEAMET UCCIIEeIOBAHUS, YKa3bIBA€TCS COOTBETCTBUE UCCIIETOBAHMS
NPUOPUTETHBIM HAINIPABJICHUSIM Pa3BUTHUSI HAYKH U TEXHUKH PECIYOIMKHU, U3J1araeTcs
Hay4yHasi HOBHM3HA W TMPAKTUYECKHE pEe3yJbTaThl HCCIEIOBAHUS, PACKpPBIBACTCS
HAay4YHO-TIPAKTUYECKAs]  3HAYMMOCTh  IIOJIYYEHHBIX  PE3YyJbTAaTOB, IPUBOISATCA
CBEICHMS O BHEAPEHUH PE3yJIbTaTOB B MPAKTUKY, NMPUBOAUTHCA WHPOpMaius o0
OIMyOJIMKOBAaHHBIX Pab0Tax U CTPYKTYpE AUCCEPTALIMH.

B mnepBoii rnaBe auccepTalMM MOJ Ha3BaHUEM «/lMajior Kak OCHOBHAsl
¢opma pedeBoro oOmIEHHMS» OCBEIIAIOTCS BOIPOCHl HHTEPIPETALUU PEUYEBOrO
oOmieHust, ero QyHKIUNA U BUIOB, COIMATBHO-TICUXOJIOTHUECKUX POJIeH YYaCTHUKOB
oO1eHus1, poiau BepOaJbHbIX U HEBEPOAIbHBIX CPEJCTB B PEYEBOM OOIICHUH.

OO1eHne — 3TO CI0XXHOE «UHTETPUPOBAHHOE SIBJICHHE, B KOTOPOM CXOJISATCS
Bce 0COOEHHOCTH 3bIKa»®. TIOCKOJBKY 3TO CJIOXKHBIA MPOLECC, TPYAHO AaTh €My
OJIHO3HAYHOE W IMPABHIIBHOE OmpelereHue. B To BpeMs Kak HEKOTOpbIE HCTOYHUKHU
YTBEPKAAIOT, YTO «OOIIEHNE — 3TO Mpoliecc 0OMeHa nH(popMalueH, B3auMOIEHCTBUS
¥ T[OHHMAaHWs OPYr JApyra MexXay AByMs W Gonee joasMu»’, M.I.JlaBnermimn
orpesenseT OOIIEHHE KaK «B3aUMOJIEHCTBUE MEXIy IBYMS WM OoJiee JIOAbMH,
KOTOpO€ 3aKjroyaercsd B oOMeHe nHpopmannenn ahpPexTHBHO-OLEHOUHOTO XapaKTepa
u nosHauus»®. H.M.DopMaHOBCKAs CYUTAET, 4TO OOIIEHHE — JTO CIOCOOHOCTH
KOMMYHUKAHTOB (KaK MHUHUMYM JIByX YE€JOBEK) COLMAJIbHO-KOMMYHUKATUBHO
BIIUSATH JIPYT HA JIpyra B COOTBETCTBUM CO CBOMM CTaTyCOM, BBIMOJIHSIEMBIMHU POJISIMU
Y JIMYHBIMU OTHOLIEHUSIMU MpU oOMeHe nHpopmanuei u (a3oBbIM COACPKAHUEM U
pPEryJIMpoBaTh pPEUYEBOE TMOBEJICHUE I JIOCTHKEHUS KOMMYHUKATHUBHBIX H
HEKOMMYHUKATUBHBIX pesynbratos’. B.H.KyHnnuna, H.B.Ka3zapuHosa,
B.M.Iloronuna oTMedarOT, YTO OOIIEHWE — O3TO TPOLECC YCTAHOBJICHHUS W
NOJJIEPKAaHUS 1IEJICHANIPABIEHHOTO, MPSMOT0 MWJIM KOCBEHHOTO OOIICHUS MEXIY
monasmMu ¢ momomplo  s3eikal®.  Jlmarsucr  II.CagapoB mox  obmeHHEM
Mo/Ipa3yMeBaeT pedyeBoe OOIICHUE U OOBIICHSIET €ro CyIHOCTh Tak: OOIIeHHe — 3TO
OOMEH MHEHHMSAMH KOMMYHHMKAaHTOB B (OopMe€ CHUrHajua, BOMpoca WIM IpHKa3za.
CymiecTBOBaHUE SI3bIKAa CBSI3aHO C TEM, KaK JIFOAHM BBINOJHSAIOT YCTHBIE WIN
MHUCbMEHHBIE JEWUCTBUS. B 1pouecce BBINOJHEHUS 3TUX JACUCTBUU SI3BIKOBBIC
eIuHULIBl (MPEeJIOKEHUE Ha TIEPBOM MECTE) MPOSBISIOT CIIOCOOHOCTh BBIPAXKAThH
MIOMUMO CBOET0 MEPBOHAYAIBLHOIO 3HAYEHUSI TAKOE COJIEPKAHUE, KAK YTBEPKACHHUE,
npuKa3, MNpeAynpexacHue, obemanue. IJTO O3Ha4YaeT — pe3yJabTaT  peyeBOi
NEeSATEIbHOCTH, BBIMOIHAEMOMN rOBOPSALIUM YenoBeKkoM. ClieioBaTeNbHO, PEYEBOM aKT
— 3TO S3BIKOBOE OOpallleHWE TOBOPAIIEIO K CIYyLIATEeNI0, KOTOpoe coOupaercs B

® Kommanckuii T'. B. KommynukatnHas QyHkuus u cTpykrypa sswika. / [lon pex. Bymwirmnoit T. B. 2-oe u3m. —
KomKuura, 2005. — C.3.
Mlerposckuii A.B. Tlcuxosorus: yd4eOHUK IS By30B. YUEOHHMK Il CTYJEHTOB BBICHIMX MMEJArOTHYECKUX y4eOHBIX
3aBeaeHuil. — MockBa: Akagemus, 1998.- C.512.
8 Nasnermmn M.I' Ymymuii ncuxosorus Tomxkent, 2002. —B.53.
 dopmanosckas H. Y. PeueBoe B3auMozeiicTBIE: KOMMYHHKALUA U iparMaTtuka. — Mocksa.: UKAP, 2007. — C.20.
©Kynurcuna B. H., Kazapunosa H. B., Iloromuma B. M. MesxanunoctHoe obmenue. Yuebnuk mis By3oB. — CII6.:
IMurep, 2001. — C. 544,
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OIpENENEHHOM cpefe ¢ omnpeneneHHod uenproll. Takoe s3pIKOBOE OOparcHUE
o0s3aTeIbHO BO3HUKAET B IIpoliecce peueBoro oOmieHusi. PedeBble  axThl,
COCTABJICHHBIE TOBOPSIIINM, SIBIIIIOTCSI HAUMEHBIIMMU OPTraHU3YIOIIUMH €AUHULIAMU
oO011eHus.

W3 mnpuBeleHHBIX OMNpeNeNeHnd MOXXHO Yy3HaTh, 4YTO TEPMHUH OOIICHHUE
UCIIOJIb3Y€eTCS IMHIBUCTAMHU, B OCHOBHOM, B OTHOIIEHUH pPeYeBOT0 001IeHUs. MOXKHO
CKa3aTh, YTO peyeBoe OOIlEHHWE — ATO IEJCHANpPABICHHOE PEYeBOE BO3CHCTBUE
JIOZIeH APYT Ha JIpyra MOCPEACTBOM B3auMHOTo oOMeHa nHpopmaiueir. OCHOBHOHU U
CYLIECTBEHHOU €AMHUIICH PEUEBOTO OOIICHHUS SIBISIOTCS peUeBbIEe aKThl, 0€3 KOTOPHIX
HEBO3MOXXHO (popmupoBanue odmeHus. [Ipu 3ToM A OCyIIeCTBICHHS PEUueBOrO
oOILIeHUs1 JOJDKHBI MPUCYTCTBOBAaTh KaK MHHMMYM JBa YEJIOBEKAa— IEPENaTYUK
uH(pOpPMaIIUU — aJpecaHT, NodyJyaTeslb HHPOpMAIUH— aJipecar, U T0JKHA BO3HUKATD
pedeBasi cuTyauus. B 3ToM acnexkre KOMMYHUKAHTBI M pedeBasi CUTYalMs TaKXKe
MOTYT OBITh MTPEICTABIICHBI KaK BaXKHBIE KOMIIOHEHTHI OOIIICHUSI.

Binsinue conumanbHON M KyJIbTYPHOW CPEAbl Ha SI3bIK 3HAUUTENBHO. B CBs3M ¢
TEM, YTO IOJ PEYEBBIM OOIICHUEM IMOPa3yMEBAETCs B3aUMHBIH OOMEH MHEHHIMH,
nH(popMaIMOHHAas Mepeaayda, peueBoOe BO3/ICHCTBHE UHANBUIOB Pa3HbBIX COIMAIIbHBIX
NPU3HAKOB, II€JIECOO0PAa3HO YUUTHIBATh CIEAYIOIME YCTOMYMBBIE COLIMAJIbHBIC
MPU3HAKH YYACTHUKOB KOMMYHHUKAIIUH: IO BO3PACTY, MECTY >KUTEJIbCTBA, YPOBHIO
oOpa3zoBaHusl, podeccuu, Moy, NOJOKEHUIO Ha padoTe U B CEMBE.

VYV Kkaxaoil HauMM CBOS KyJIbTypa, KOTOpas OmpeAeiseT pasHooOpasue
MbIIUIEHHA. A 110 MHeHUI0 QoH ['ymOonbara «B kaxaoM HOcCUTENE sI3bIKa JEKHUT
HAIMOHAIIBHBIM IyX 5TOro s3pika»'?. C Ipyroil CTOpPOHBI, A3BIK — DTO BHEIIHEE
BBIPaKEHHE MBILUICHUS. J(pyruMu cioBaMu, HapO/ibl, TOBOPAILIME HA Pa3HbIX SI3bIKAX,
MBICJISIT TIO-Pa3HOMY, UMEIOT pa3Hble MUPOBO33PEHMS U pa3Hble HEHHOCTH. B 3ToM
OTHOUIEHUU MX KyJbTypa OOIICHHS Takxke OyneT pa3iaudarbcs. DTO U MOCITYKHUT
TOJTYKOM K MOSIBJIEHUIO MOHITUS KOMMYHUKAaTUBHOTO noBeAeHus1. KoMMyHUKaTUBHOE
MOBEJICHHE — 3TO COBOKYIMHOCTH BepOaJbHOTO WM HEBEepOaJbHOTO MOBEACHUS
OTIpE/ICNIEHHOTO YeJIOBEKa WU TPYIIIHI JII0JIEH B Mpoliecce 00LEHUs, pEeryIupyeMoro
HOpMaMH U TpaJuIMsIMU OOIIeHus: oOrecTBa. HopMbl OOIIEHHS TaKKe BKIIOYAIOT
HanoHanbHble ocoOeHHocTU. FO.E.IlpoxopoB ocTaHaBimBaeTcsi Ha OrpaHUYCHMSIX
cTaTyca KOMMYHUKATOPOB U MEPEUYHUCIISICT JBAa UX TUIA: BEPTUKAIbHBIC (BBICOKHE -
HH3KUE) U TOPU3OHTAILHEIE (paBHBIE - paBHEIE)™. CUTyallMOHHBIE HOPMBI OOIICHUS
MOTYT BKJIOYaTh W HalMOHAJIbHbIE OCOOEHHOCTH, HANpuUMEp, B TPAAMIMIX
y30€KCKOTO HapO/1a MOKHO CKa3aTh, YTO OTHOILLIEHUS MY>KUYMHBI U KEHIIMHBI, OTLA U
pebeHKa HOCST BEPTUKAJIbHBIN XapakTep. B HEKOTOPBIX MHTEPMEIUSX, HAIPUMED, B
PYCCKOM KYyJbType, Mbl MOKE€M HaOJt01aTh, UTO OTHOIICHUS MY>KUUHBI U KEHITUHbI
HOCSIT TOPU3OHTAJBHBIM XapakTep. DTH OTHOUIECHUS MPOSBISIOTCS TO-pa3sHOMY B
Ka)XII0U HaIUU.

B oOmiennn Mexay JIFOABMU MPOUCXOIUT HE TOIBKO 00MeH nHpopMaIuen, Ho
u GopMupyeTcs, YTOUHSIETCS U pa3BUBaeTcs nHMopMaIms B Xoje oommenus. Peueroe

11 Cadpapos I11. ITparmanuareucTyka. — TomkeHT: ¥36exucTon Muuit sHiuktoneauscy, 2008, — B. 71.
LTrymp6onar B.¢on. M36pannsie Tpys! o a3srko3Hanuio. — Mocksa: ITporpecc, 1984. — C. 83.
13 TIpoxopos I0.E., Crepaun U.A. Pycckue: koMMyHHUKaTHBHOE ToBenenue. M.: Usa. “@nunTa”, U3a.“Hayka”, 2007. —
C. 29.
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oOIeHne paccMaTpPUBAETCSs HE TOJNBKO KAaK aKT TIOHMMAaHWs, TPaBUIBHO
BBIpKAIOIINKA BepOabHbIN 00MeH nH(pOpMaIel, HO U Kak MpsMasi SMOIIMOHAIbHAS
CBSA3b MEXAY JoabMU. [[ns1 oOuieHust xapakTepHbl JBa BHJIa CPEACTB OOIICHHUS:
BepOabHbIe (CIOBECTHBIE) U HeBepOallbHBIC cpelicTBa. BepOanbHOE 00IIeHHe — 3TO
MPOLIECC UCTIONB30BAaHUS SI3bIKA C 11€JIbI0 OOMEHA OMBITOM, YCTAaHOBJICHHS OOLIECHUS U
IUIAHUPOBAaHUs JCHUCTBUM € TOMOIIBK 4enoBeueckol peun. K cpeactBam
BEepOAILHOTO OOIIEHUSI OTHOCATCS YEThIpE BUJIA PEUEBOM JIESITEIbHOCTU: TOBOPEHHUE,
MUCbMO, ayAupoBaHue W ureHwe. He Oynmer mpeyBenuueHUEeM cKaszaTh, YTO 3TH
YEThIPE THUIA COCTABJISIOT CHUCTEMY HAIIEro <«SI3BIKOBOTO CylIecTBa». PeueBas
NEATEIIBHOCTh — 3TO IESITEILHOCTD, OCYIIIECTBIsIEMAas TOCPEACTBOM SI3bIKA, UMEIOIIAst
CBOM MOTHUB, II€JIb U KOHEUYHBIA pe3ynbTaT. DTO aKTUBHBIM, LEJICHANpPaBICHHBIN
MPOIECC OTHPABKU WM TOJYYEHHUS COOOIICHUS, KOTOPBhIM HOCHUT JTHATIOTMYECKUMA
xapakTep. UenoBeKk BBIMOJHIET peYeBOE ICUCTBUE, KOT/a TOBOPUT, MUIIET, YUTAET,
CIYILIAET JPYroro.

[Ipoiiecc HEMOCPEACTBEHHOTO OOIIEHUSI KOMMYHUKATOPOB OCYIIIECTBIISIETCS HE
TOJIKO YCTHBIMH CpPEICTBAMH OOIIEHHSA, HO UM HEBEPOAIbHBIMU CPEJICTBAMU
HEBEPOATbHBIX KOMIIOHEHTOB, BKIIIOYAIOIIMX MHMHKY, JKECTbl, TOJIOCOBbIE U
WHTOHAIIMOHHBIE MOAYJISIUMU peur. HeBepOanbHble CpeicTBa BBIMOIHSIOT (DYHKITUIO
MIPUBEICHUSI PEUYM K ONPENEICHHOW HOPME B 3aBUCHMOCTH OT CUTYAallMd, TOYHOTO
BBIpOKEHUs LieNu ajpecaHTa. HeBepOanbHbIE CpeicTBa BMENIMBAIOTCS B PeUb B
MPOILIECCE PEUEBOro OOILIEHUs, CIIY>KAT sl TPUAAHMS €l IMOLIMOHAJIBHOTO 00JIMKa U
skcnpeccuBHocTn®,  Chymarens Takke JODKEH yMETh  «CUMTHIBATE»  OTH
HeBepOanibHbIie cpeacTBa. [locpencTBOM STUX CPEACTB TOBOPSIIMA B CilyliaTesne
MOXET OMNpEACIUTh, CIyIIaeT JIU OH WIM MOHUMAaET, U KaK €ro CJioBa BIMUSIOT Ha
HET0, CIIyIIaTeIb MOXKET CBOMMHU JIEUCTBUAMM yKa3aTh, CIYIIAET JU OH WIH OHA TO,
YTO TOBOPUT TOBOPSIIHM, MOHUMAET WU HE TOHUMAET, MMEET JIM €r0 MBICIHU
3HaueHue Wi HeT. HampuMep, KOHTaKT BHUMaHUS — B3TJIsi] Ha COOECETHUKA, KUBOK
rOJIOBOM — MOHMMAaHHE, COCPEIOTOUCHHE OOJBINOr0 Naiblla Ha cede — yKa3aHUe Ha
ce0s, DMOIMOHAIBHBIA KOHTAKT — MOXET BBIpAXAThCS TaKUMHU HEBEpOATbHBIMU
cpeacTBaMi, Kak nokpacHenue. H.M.dopmMaHOBCKasl MOUYEPKUBAET, YTO CIyIIATEIb
JIOJKEH YYBCTBOBATh, YTO TOBOPAIIUHN MOCBUIAET €My J0OPOKEIaTeIbHbIC KECThI U
MHUMHUYECKHE CHTHAJIbI, C MOMOUIBIO JKECTOB OH IMPUBOJUT B PUTM CBOIO pe€Yb, a
OCHOBHEIE MBICIIM BbIpaxaeT xectaMu’®. JIr060il KecT OCHOBaH Ha €CTECTBEHHOM
NBIDKCHUHU. XapakTep JACHCTBUS MEHSETCS B 3aBUCUMOCTH OT BBI3BABIIMX €TI0
MPUYUH, BBINOJHAEMBIX WM 3aJlady, TeMIEpaMeHTa TOBOPSAIIEIo, BO3pacTa,
AMOIMOHAJILHOTO COCTOSIHUS, €r0 HalMOHAJbHOCTU. Bce 3Tu (akTophl BAMSIOT Ha
JWHAMUKY, TEMIT U PUTM JABHXKEHHUS, €T0 “JTOTUKY . BCe )KEeCThl U NeMCTBUS JOJKHBI
OBITh UYETKUMHM, COJEpPKATEIbHBIMU, TIOCIEAOBATEILHBIMA W CBOCBPEMEHHBIMH,
COOTBETCTBOBAaTh II€JIM  COOCCEAHUKOB, OTpaKaTh HUX BHYTPEHHUU  MHUD,
MICUXOJIOTUYECKOE COCTOSIHHE, SMOLIMOHAJIbHBIE OIIylIeHUs. WTaK, «KeCT IOJKEH

14 pacynos K. V36ex MymoKOT XyIKHHHHT (yHKIMOHAT xocmanu: o dan. Homs. ... aucc. — Tomkent, 2008. —
b. 53.
1> dopmanosckas H. W. PeueBoii atukeT U KynbTypa obmenus. — Mocksa: Usa. “Ukap”, 2002. — C. 31.
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OBITh MPABWILHBIM U CBOEBPEMEHHBIM, OH JIOJDKEH OBITh KOPOTKHUM, HO... JIOJDKEH
MMeTh cHIy»Le,

Takue nercTBUs, Kak pa3BEICHHUE PYK, MOKUMAHHUE ILJICYaMU, IMOYECHIBAHHE
rOJIOBBI, MOJHATHE OpOBEW, HaxMypuBaHHE Ji0A, BBITyYHMBAHHE TJa3, MOKPACHEHHUE
Wik OJIETHOCTH JIMIA, IEPEAA0T COOECeNHUKY omnpeeneHHyo naopmanuio. Eciu
BO BpeMsl pa3roBopa OAMH W3 COOECEHUKOB XMYpPUTCS WM OJIEHEET OT THEBa OH
BBIpa)KaeT CBOM UYyBCTBA BOIIPEKU CBOEH BoJIe, COOECETHUK BOCIPUHUMAET UX Kak
HEKUU CUTHAN:

— Bilmadim, — dedi Sherzod qovog ‘ini solib. — Irim-sirimni xotinlar biladi.

Sirojiddin Sherzodning qo ‘rs javobidan ranjidi shekilli, jiddiy tortdi.

— Boboyning o ‘rtoglarini poyezdga chiqarib yubordim, — dedi qoshini
chimirib.

Sherzod negadir gortorg mudirini esladi.

— Anavi novcha kishinimi?

— Boshga! — Sirojiddin qo ‘I siltadi. — Boboyning nimasi ko ‘p — o ‘rtog ‘i ko p.

Bunisi direktor.(Y.XammumoB. «Kosu €CTb CBET, €CTh U TCHbBY)

HeepOanbHbie cpesicTBa, TaKUe KaK XMYPUTHCS, MaxaTh PyKaMU, UCIIOJIb3yeMbIC B
ATOM TEKCTE OMaJiora, O3HAYalOT, YTO HU OJUH U3 COOECEIHUKOB HE HaMEpEeH
MPOJIOJKATh Pa3roBOp. XMYpPHUTHCS B PEUYEBOM OOIIEHUU BBIPAXKAET HEIOBOJIBHOE
HAaCTPOCHHE, B TO BpeMs KaK PYKOIOXKAaTHE O3HauyaeT Oe3pa3iuuue U SBISETCA
«HEBAXKHBIM.

Kak wmbl 3Haem, cymectByer Tpu (GOpMbl  OOIIECHUS: TApHOE WU
JIAJIOTUYECKOE, TPYNIOBOE W MaccoBoe. Jlnamornueckas pedyb — 3TO OCHOBHas
dbopmMa  pasroBOpHONl  peud, B KOTOpPOH OCOOEHHO SIPKO  MPOSIBISETCS
KOMMYHUKAaTUBHAsE (PyHKUUs si3bika. J[uamor — 3T0 OOMEH pEYeBBIMU aKTaMu,
KOTOPBIM BO3HUKAET M (PYHKIMOHHUPYET B CPEAC >KUBOTO YEJIIOBEUECKOTO OOIICHMUS.
Jlnanorudeckass peyb, SIBISSCh OTHOCUTEIBHO CaMOCTOATENBLHON (QopMoil peuw,
MpeACTaBiIsIeT co00l OCOOBIM BHJ KOMMYHHUKATUBHOW JESITCIHHOCTH, WMEIOIIUI
JOCTAaTOYHO CII0KHOE CTPOCHHUE.

WNuTepec k m3ydeHuro auanornyeckor peun Havaics B 1920-1930-e roasi. B
XX Beke B MpoIriecce U3yueHus 1 HaOMIOIEHUS 32 SI3bIKOM JTYXKHUIIKHUX CEpOOB YUEHBIH
JI.B.Illep6a 3amMeTHII, 4TO €ro roBOPSAIIKE M30EeratoT MOHOJIOTHYECKOW peun. Takum
oOpazoM, ObUI BBIIBUHYT TE€3UC O €CTECTBEHHOCTH JHAJIOTa M HCKYCCTBEHHOCTU
MOHOJIOra. AHaJIOTHYHOE MHEHHE MOXKHO BCTpeTuTth B padbote JLII. Akyounckoro «O
JUAJOTMYecKO peuny», omyOnukoBaHHOM B 1923 romy. B srToil pabore ydeHbld
MOAYEPKUBAET, UTO AUAIOT 00Jiee €CTECTBEHEH, YeM MOHOJIOT U TO, YTO MOHOJIOT, B
CBOIO OUE€pe/lb, ABIACTCS OOJIbIIE «KYIbTYPHBIMY SIBJICHUEM, YEM «ECTECTBEHHBIM», U
OTpeIeIsieT BaKHBIC BOMPOCH! U MPOOIEMbI U3YUEHHUSI JUATOTUUECKON peur, a TakxKe
BO3MOXKHBIE 00JIaCTH HMCCJEAOBAHUSA. ITO MOATOTOBWIO MOYBY JJIsi MOCIIEIYIOIIUX
MCCJIEIOBaHMM B 00JIACTH M3YYCHHS IUamorndeckor peun. HoBas BosHa mHTEpeca K
JMAJIOTUYECKOMY SI3bIKO3HAHWI0 B MHPOBOW JIMHTBUCTHKE Hadajiach B KOHIE XX
Beka. Kak ormeuaer E.B.IlamydeBa, «BbpaOoTancs TMOHSATUHHBIN —ammapar,

16 Pymues A. A. O manTomume. — Mocksa, 1964. — C. 204.
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NO3BOJIAIONIMI NPOHUKHYTH B CTPYKTYpy auanora»’’. B 510 Bpems Kak
CEMaHTUYECKHUE U CTPYKTYpPHbIE OCOOCHHOCTU JMATIOTMUYECKUX DPEIUIMK, MOKa3aTeslu
UX CBS3M U 00muMe 3akoHOMEepHOCTH Obuin uzyudeHbl H.J[.ApyTioHOBOI U
E.B.IlaxyueBoiil®, mccnenoBanmsaMu CTpykTypbl U (YHKIMOHMPOBAHHS IHAIIOTa,
BBISIBJICHUEM B3aUMOCBSA3€H MEXAY PEIUIMKAMH - BBICKA3bIBAHUSIMU B PaMKax
auanorudeckoro  eauHctsa — 3aHuManuch  A.P.banasn, J[.C.3oHeHamBuim,
T.I.Bunokyp’®. B 1980-¢ romsl B paMKaXx JUajora MOSBHINCH pPabOTHI,
IIOCBSLIEHHBIE PACCMOTPEHUIO (YHKIMOHMPOBaHHMs pedeBoro axra?’. Bompock
KOMMYHHKAaTUBHOTO B3auMOJENCTBUS Obun mMpoko u3ydeHsl E.B.IlaxyueBoil, u ero
B JIMHTBUCTUKY OBLIM BBEACHBI TaKUE TEPMUHBI KaK «KOMMYHUKaTHUBHAs
HEYJIAaYHOCTh» WM «KOMMYHHUKAaTHBHas HecrmocoOHocTh»?l. Tloske mnpobnema
KOMMYHUKaTUBHOM HeynauHoctu u3ydanach O.IL.LEpmakoBoi, E.A.3emckoii,
B.IO.I'oponenkum®. B wmccnenoBamusx  M.B.Mwmxmmna, M.WU.Pycuna u
B.b.KyuepeHcoB paccMaTpuBarOTCA pa3/IMUHbIC THUIBI JUAJOTHYECKUX EIWHHUI] Ha
PYCCKOM M HMHOCTPAaHHOM S3HIKOBOM MaTrepuane’, a Takue ydeHble, Kak
I'.T"Myxamerona, JI.B.JIlucouenko uccienoBaan QyHKIIMOHAIBHbBIE, CEMAaHTUUECKHE
U CHHTAKCHUYECKHE OCOOCHHOCTH JHAJOTMYECKHX €AMHULl B XYHAOKECTBEHHOM
auaore?*. A.H.bapanos u [I'.E.Kpeiijyinun B KayecTBE OCHOBHOW €IUHHUIIBI
IUAJIOTUYECKOTO  WCCIEIOBAHMS  BBIACISIOT «MHHUMAJBHYIO  JTHAIOTHYECKYIO
EIUHUILLY» I «MUHUMAJIbHBIN JUAJIOT».

HNHTepec K U3yUYEHHIO TUAJIOTUYECKON peur B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUHU Hayajl
dhopmupoBatbcsi BO BTopoil monoBuHe XX Beka. Jloka3aTeabCTBOM MOXKET CIIY>KUTh
KaHauaaTckas auccepranns A.XaspaTkynoBa «/luanorndeckas pedyb B COBPEMEHHOM
y30€KCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE», IMOCBSILIECHHAS] HCCIEIOBAHMIO TUATOTHMYECKON
peun. B nanHol paboTe OTMEUEHBI TaKMEe BOIPOCHI, KaK JUajor B popMme Bompoca -
OTBETA, BCTPEYAIOUIMICA B pa3sTOBOPHOM PEYM, M €r0 OTIMYHE OT HEMOJIHBIX

1 TTanyuera E.B. IIparmaTudeckue acriekTsl cBsisHocTH auanora / Ussectuss AH CCCP. Cep.yur. u s13. 1982, — T.41. —

Beim. 4. — C. 305.

18 Apyrionopa H.JI. HekoTopble THIIBI JUAJOTMYECKMX PEaKUMi M “TIoueMy” — PEIUIMKM B PYCCKOM SI3bIKe //

Ounonornyeckre Hayku. — MockBa, 1970. — Ne 3. TlamyueBa E.B. [Iparmarndeckne acmeKThl CBSI3HOCTH auaiora //

UzBectust AH CCCP. Cep.yur. u 3. 1982. — T .41.

19 Banasin A.P. K mpo6sieMe (yHKIMOHATBLHO—JTMHIBUCTHYECKOTO M3ydeHus auanora//Mss. ATl CCCP. Ota. aut.u 3.

1971. Brmn. 4. 3onenamBwim J[.C. uanor B apame u auanor B mpose: Juc. Kanp. dwron. mayk. Mocksa, 1980.

Bunokyp T.I'. T'oBopsimuii u cnymatomuid. Bapuantsl peueBoro nosenenus. — Mocksa: Hayka, 1993.

20[[e6peHH M.M., Hapunbsau A.C. PedeBoif akT Kak 3JIEMEHT JUAIOTOBOIO B3amMOJACHCTBHS // MeTomomorudaeckue

Ipo6JIeMBI HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIeKTa. — Tapty, 1983.

2 MMaxyuesa E.B. Vkasaunoe npoussenenue. — C. 305-313.

22 Epmakosa O.H., 3emckas E.A. K N0CTpOEHHUIO THIIONOTMH KOMMYHHKATHBHBIX Hey/lad (Ha MaTepuale eCTeCTBEHHOTO

pycckoro nuanora) // Pycckuii Si3pIK B ero QyHKIIOHHPOBaHNN: KOMMyHHKaTHBHONIparMaTHYECKHH aclieKT. — MOCKBa,

1993. T'opoxmeukwmii b.1O., Ko6ozera .M., Cabyposa N.I'. K Tumonorun KOMMyHHKATHBHBIX Heynad // Jlmamorosoe

B3aMMOJIEHCTBHUE U TIpeacTaBieHue 3Hanwmii: C6. Hayd. Tp. — HoBocubupck: M3a—Bo BI] CO AH CCCP, 1985.

2 Muxuimaa M.B. U3 HaOmroneHnii HaJl CHHTAaKCHYECKUMH OCOOEHHOCTSIMH JTHAaJIOrMYeCKON peun: ABToped. muc. ...

KaHx. ¢unon. Hayk. — JI., 1955. Pycuna M.U. [IByusneHHble IUaJOrH4ecKie €ANHCTBA B COBPEMEHHOH (paHIly3cKoM

peun: CTpyKTypHO—CEMaHTHUECKMH aHanu3: ABroped. Auc. ... kKaHA. ¢uion. Hayk. —JI., 1972. Kydyepenocos B.Bb.

KoMMyHUKaTHBHO — CTPYKTYpHAsi XapaKTepHCTHKa BOIIPOCHO—OTBETHOTO KoMIulekca // Pycckoe si3piko3Hanue. Kues,

1989. — Bpim. 18.

24 Myxameroa I'.I. ®DyHKIMOHANIBHO — CEMAHTHYECKHME THUIIBI BOIPOCHOOTBETHOTO IMAJOTHYECKOTO €IMHCTBA B

noatndeckoil peun // Tlpobnema cBepxdpa3oBeix eauHCTB. — Yda, 1985. Jlucouenko JI.B. O dyHkmonamsHOM

COYETaEMOCTH PETUTUK B COCTABE TUAIIOTHIECKOTO enrHCTBa // CoueTaeMOoCTh CHHTAKCUIEeCKHX equHuIl. — P-H-]1, 1984.
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IPEIIOKEHUH, Pa3IMIue Juanora U MoHonora”, Bo BTOpoH IJaBe KaHIMIaTCKOM
muccepranmn  H.MaxmynoBa 1nox  HasBaHueM  «OQIJUIMIICHC B JTHAJIOTax»
paccMaTpuBalOTCd  OCOOCHHOCTH, XapaKTEpU3YIOLIUE  JAMAJOTUYECKYIHO  pedb.
[leHHOCTH AaHHOM PabOTHI ISl Y30€KCKOIO S3bIKO3HAHUSI COCTOUT B TOM, YTO B HEU
BIICPBBIE BBIABIICHBI COAECP/KATEIBHBIE CTOPOHBI AUAIOTMYECKON peUr B COYETAaHUU C
€€ CHHTAaKCHUYECKUMHU OCOOEHHOCTSIMHM B paMKaX CHUTYaTUBHOTO M KOHTEKCTHOI'O
auncuca. B menom, HaydHO 0OOCHOBaHHOE M3YYEHHE BOIPOCOB JMATOTHYECKON
pedr B y30€KCKOM SI3BIKO3HaHHM OTHOCUTCA K 60-70-M rogaM mpoumioro CTOJIETHS.
Cpenu wucciienoBaHUM, CO3JaHHBIX B 3TOT MEPUOJ MOXXHO OTMETUTh Hay4YHBIE
msbickanus A.Bo6oesoit u A.lllomakcymoBa®®. B y36eKCKOM S3BIKO3HAHUH TAKKE
MMEIOTCSl MCCIIEIOBAaHUs, MOCBSALIEHHBIE BOIPOCAM PEYEBOIr0 OOILIEHUS, B KOTOPBIX
OCBEIIAIOTCI OCOOEHHOCTH KOMMYHHKATHBHOTO IIOBEJEHHS?, IPAarMaTHYECKUE
aCIIEKTBl PEYEBOro OOMICHUA?, aHanm3 MNOpAAKa dYacTed pedn B y30€KCKOH
PasroBOpHON peun®’, M3ydeHHe SKCTPAJIUHTBHCTHYECKUX W MHTPAJIMHTBHCTHYECKHX
(akxTopoB o6meHus >’

Bo Bropou rnaBe, o3armaBieHHOW —«/Amasmor — coaepakaresabHasi
COCTABJIAIOIIAA YACTh XYJ05KECTBEHHOI'0 TEKCTAa», aHAJIU3UPYETCs JIUTEpaTypHas
JIUAJIOTUYECKasi peub, €€ BUABl U OTIUYUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH OT €CTECTBEHHOIO
muanora. Ilpy rpynnupoBKe XyHOJKECTBEHHBIX IHAJIOIOB  YYUTBHIBAJIUCHh HUX
[IparMaTUYECKUi U IICUXOJIOTUYECKUH aCIIEKThI.

OcHOBHast 4acTh JEATEIBHOCTH YEJIOBEKA COCTOUT M3 KOMMYHHMKATHBHBIX
OTHOLIEHUH, KOTOPBIE ONPEIEISAIOT €ro 00pa3 )KU3HU. A TEKCT ABJISETCS MPOAYKTOM
OTUX OTHOIIEHUHM W SBISAETCS KOMMYHMKATHBHBIM  SIBJIEHUEM, HWMEIOIINM
(bopMalIbHYI0O W COJIEpKaTENIbHYI0 3aBepIIEHHOCTh. (Cpeau TEKCTOBBIX THIIOB
XYJI0’)KECTBEHHBI TEKCT MMEET CBOM OCOOEHHOCTHU. XYIOKECTBEHHBIH TEKCT — 3TO
HanOoJiee CIIOKHBIA M MHOTOIPAHHBIA OOBEKT SA3BIKO3HAHUA. XYJI0’KECTBEHHBIM
TEKCT OTJIMYaeTcs OT JAPYruX TUIOB TEKCTa TaKUMU OCOOCHHOCTSIMH, Kak
YHUKAJIbHOCTh CHOCOOOB  BBIPD@KEHHS, CHJIA JIYXOBHOTO, 3CTETHYECKOTO U
TATAKTUYECKOTO BO3JACUCTBUA. XYJIOKECTBEHHBIM TEKCT — OTO peaanu3amusd
YENIOBEYECKOTO OBITUS 4epe3 A3bIK, (GOopMa peaTu3aluu YeIOBEYECKOTO 57,
XyIo0KECTBEHHBI TEKCT CO3/Ia€TCSl B CTHIIE XYAOKECTBEHHOW peun. OJHako B
XYZ0>KECTBEHHOM TEKCTE€ MOTYT CBOOOJIHO MCHOJIb30BaThCS U APYTrue CTHIA PEYU B
COOTBETCTBUM C aBTOPCKOU LIENbIO. «B 3aBUCMMOCTH OT TOTO, KaK XyAO’KECTBEHHAs

peyb TMOBECTBYETCS aBTOPOM B MPOW3BEICHUM, MBI (POPMHUpPYEM MPEICTABICHUE O

X azpartkynos A.JlManorudeckas ped B COBPEMEHHOM Y30E€KCKOM JINTEPATYPHOM si3KKe. ABTOped. AUCC. .. KaHI.
¢unon. Hayk. — Camapkang, 1966. — b. 24
% Bo6oesa A. Xosupru y30ek agabuii THINAA TYJIUKCKM3 ramiap: ¢punon. ¢pad. HOM3. ...qucc. — Tomkent, 1968. — B.
104; IllomakcymnoB A. CysnamryB cTHIHM. Y30eK THIH CTHIMNCTHKACH Macanaiapd. — Tommkent: Tom/[Y wmmuit
acapnapu, 1972. — b. 37.
27 MymunoB.C. Y36eK MYI0KOT Xy/IKMHHHT IKTHMOMIT-THCORHIT XycycusTnapu. — daprona, 2021. . — b. 235
28 Toupopa I'. ¥36ex HyTKHMil MyJIOKOTHIA CHCTEMaBHIlMK Ba mH(popMaTupiuk: duon. Gannapu 6yiiuua dancapa -
pu.(PhD).aucc. aroped. — Tomxkent. 2017. — B.13.
2 Mycae A. V36ex cy3namryB HyTKM yciyOumaa ran Gynaxiapu taptu6u. Ouimon. daH. HOM3... jucc. aBToped. —
Camapkang, 2000. — b. 132.
% PycramoB JI. MyJIOKOTHMHT MHTPQJIMHIBHCTHK Ba SKCTPAIMHIBUCTHK OMHJLIAPH XaM/[d 3aMOHABHI KOHIEIUSIAPH.
®wunosn. dant. gokt (ASc). ...quce. aBroped. — Anmmwkos, 2021. — Bb. 287.
31EKy6OB . baguuii MaTH Ba 3CTETHUK TalnKuH. — TomkenT: @aH Ba TexHosorus HampuéTn, 2013. — b. 4.
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cdepe MBIIUICHUS MHCATEeNs], O CTUJIE MUChMa, 0 (UI0COPCKOM HAOIOIeHUU. ABTOP
M0 XYAO0>KECTBEHHO-ICTETUYECKOMY 3aMBbICIIy JEP>KUT IMOBECTBOBATENbHBIA Opa3/ibl
IpaBJCHUSI TO B CBOMX PYKax, TO B pyKax IEPCOHAXEH, TO IMEpPENacT APYroMy
pacckazuuky»>2.  JTo TpeOyeT pasjielieHHsl pedd TepOeB M aBTOPCKOHM pedM B
XYJI0’)KECTBEHHOM MpOu3BeleHUH. Peub repoeB MOXeT ObITh JUATOTHYECKON WU
MOHOJIOTUYECKOW. B 1IHamormyeckod peyud ecTb BO3MOKHOCTh TOYHO BBIPA3UTh
XapakTepbl repoeB. Juanor B XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE — 3TO HE TOJIBKO IMPOLIECC
B3aMMHOTO OOMEHAa MHEHMSIMH TEpOeB, HO U BaXXHOE SBJICHHE, OTpa)karoliee
MHPOBO33PEHNE TE€POEB, BBI3BIBAIOIICE y YWTATENI HETaTUBHOE WIIM TMO3UTHUBHOE
OTHOLICHWE K HHUM, pPEANIM3yIOIlee AaBTOPCKMM 3amblcen. [luamorn ciyxar B
XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE I Pa3BUTHUS CIOKETA, COBEPILIECHCTBOBAHUSA XapAKTEPOB,
OCBEILECHHSI B3aUMOOTHOILIEHUN TIE€POEB, PACKPBITUA WX BHYTPEHHETO MHpA,
00OCTpEeHMsI ~ BO3ZHMKAIOIIUX  IPOTHUBOpPEUYMH, o0OecrneyeHuss  JIOCTOBEPHOCTHU
XYJ0)KECTBEHHOI0 Npou3BeAcHUs. COOTBETCTBEHHO IHAJIOTH B XYJI0KECTBEHHOM
TEKCTE BBINOIHAIOT CIEAYIOIINE 3a1a4u:

1. ®ynkuusa wuHpopmupoBanusa. IlocpenctBom nuanora nucaTelb JaeT
pas3JIMYHbBIC OIPEICIICHUA, MECTO U BpPEeMs, KOrJa MPOU3OLLI0 IEUCTBUE, YTOUHSET
MPEIUIECTBYIOIIUE COOBITHUS.

2. Ilcuxonormyeckas ¢yHKIus. B XyJOKECTBEHHBIX TEKCTax B Ipoliecce
Uanora, a TakKkKe B IIOBEICHWHM OTYETIMBO MPOSBISECTCA IICHUXOJIOIMYECKOE
COCTOSIHUE T€POEB IPOU3BEICHHUS.

3. Onenounast QyHKIus. ABTOp MPOU3BEICHUS C MOMOIIBIO JTHAIOTHYECKON
peuYr TrepoeB YBEIMYMBAET BO3MOXHOCTH OLEHKH COOBITHH, CUTyaluii, repoes
MIPOU3BEACHUS.

Ha ceromssiiiHuidi JeHb mnpoOsieMa  YCTAHOBJEHUS TPAHMI]  >KHUBOU
IUAJIOTHYECKON pEeUNM U XYJI0KECTBEHHO-IUAJIOTUYECKOTO MHUKPOTEKCTa SIBIIETCS
OJIHOHM M3 CaMbIX CJIIOXKHBIX U JUCKYCCUOHHBIX. XYyI0KECTBEHHBIN IUAIOr UMEET Pl
OCOOEHHOCTEM, KOTOpble B JSTOM OTHOUIEHMHM KApAMHAJIBHO OTJIMYAKOTCS OT
noBcegHeBHoro jauanora. Ilo muenuto B.B.Bunorpamora, T.I'.Bunokypa, H.IO.
[IIBenoBOM U 1Ip., MOJ XYJ0KECTBEHHBIM JAMAJIOIOM B TEOPUHU JMAJIOra MOHUMAETCS
OTIIETBHBIN (PparMeHT peuu, MpeAMET KOTOPOro HE SIBJISETCS KOMUEH pa3roBOPHOM
pedu, HO B TO ’K€ BpeMsl CIIOCOOEH MOJIpa)kaTh €, MPEACTaBIATh €€ crenuduueckue
51eMeHThS.  OCOOEHHOCTH Pa3srOBOPHO-AUATIOTHYECKON pEYM MPOSBISIOTCS B
KPAaTKOCTH CYXKJIEHMA W HAJIMYUM  HETMOJHBIX  BBICKA3bIBAHWN, IIUPOKOM
WCIIOJB30BAaHUM  HEBEpOAJbHBIX  CIIOCOOOB  OOIIEeHUS  (KECTOB,  MHUMMKH,
CUMBOJIMYECKOTO SI3bIKa M T.J.), HAJIMYUKM HMHTOHALIMHM, CBOOOJHON CTPYKType
MPEAJIOKEHHUM, HEMOJATOTOBJIEHHOCTH peyd, NpeolialaHuM JIEKCUKH, 00J1acTh
MPUMEHEHUsI KOTOPOM OrpaHMyeHa (PKaproHU3MBI, BYJIbIApU3MBbI, TUAJIEKTU3MBI U
apyrue). B Xyao0kecTBeHHOM OOIIEHUU UMHUTHUPYIOTCS OCOOEHHOCTH Pa3rOBOPHOM
pedr, MaKCHMAaJbHO MOBTOPSIETCS COCTOSIHME BEpOAJbHOTO OOIIEHHS, HO 3TOT
IIPOLIECC XapaKTEePU3YETCs NMPEeIHAMEPEHHBIMHY, INIAHOMEPHBIMU JIEUCTBUSIMU aBTOPA,

321713“01}1011163 M. Banunii MaTH Ba YHUHT JIMHTBOIIOATHK TaXmwiu. — Tomkent: @an, 2007. — B. 36.
33 Bunorpaznos B.B. W36pannbie pa6oTel. O s3blke XymoxkecTBeHHOH npo3sl. M., 1980. Bunokyp T.I'. [oBopsmuii u
ciaymaromuid. BapuanTel pedeBoro moBemeHus. — MockBa: Hayka, 1993. IlIBemoa H.FO. Ouepku mo cHHTaKCUCy
PYCCKO# pa3roBopHoii peun. — Mockga, 1960, — C. 280-352.
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YTO MPOTUBOPEUYUT «HEMOKOPHOMY» XapakTepy BepOanpHOro obmienus. [luanor
NEPCOHAXKEN B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE MPOU3BEAECHHUA B IJ1a3aX aBTOPA MOHUMAETCS
KaK MHChbMEHHOE MOJpPa’kaHWE YCTHOMY OOIIEHHUIO, TAaKOW JHAIOr OJHOBPEMEHHO
BOIUIONIAET B cebe Bce OCOOCHHOCTM YCTHOM W MNHUCbMEHHOW peuu. Mopenb
Pa3rOBOPHOTO JMAJora, MPUHATAs aBTOPOM 3a OCHOBY XYJIOKECTBEHHOI'O IUAJIora,
OCJIOKHSAETCSI HAJUYUMEM BTOPOTO «BHEIIHET0» KOMMYHHUKAaTUBHOIO IUIaHa.
OuyeBHIHO, 4YTO XOTSA AWAJIOTH MEPCOHAKEN B XYIOKECTBEHHOM IPOU3BEICHUU
HaxoIATCd Ha apeHe  XYyJ0XKECTBEHHOM  JuTepaTypbl, B  IPOCTPAHCTBE
XYZ0KECTBEHHOTO MHpa, CO3/JIaHHOM aBTOPCKUM BOOOpakKeHHEM, 32 HaMEpeHHEM
PEIUIMK TakKWX JUAJOTOB CKPBIBAETCS HAMEPEHHE aBTOpa KakK BO3JACHCTBUE Ha
yuTatens. [[pyrumu cioBamMu, HaMEpPEHHE IMEPCOHAXKEH B Ka)XXOM pPEYEBOM aKTe
MOAYMHEHO OOIIEH LIeNTh aBTopa.

P.A.bynaroB yka3bIBaeT Ha YETBHIPE OTIMUYHUTEIbHBIE YEPThI XYJ0KECTBEHHOTO
U €eCTeCTBEHHOro jauainora. [Io ero MHEHHMIO Il XyJOXECTBEHHOI'O JIHAJIOra
XapakTEepHBI: OMNpEAeJCHHAas [JIMHA, IUIAHUPOBKA, PAacCyKICHHUS, B3aUMOCBS3b
AJIEMEHTOB, TMOJYUMHEHHBIX  €IUHOMY  JIBUKEHUIO,  33JaHHOMY  aBTOPOM,
OTpE/ICJICHHbIC MTPaBUJIa BPEMEHHU, PUTMA U TEMIIA B MOCTPOEHUU TEKcTa. B TO ke
BpeMs i1 YCTHOTO (HEXYJO>KECTBEHHOIO) JMajiora XapaKTepHbI: CB0OOOMa
IPOJOKUTEIBLHOCTU OOLIEHMSI, HEMOCPEACTBEHHOCTh, CBO0OO/Ia PEUEBOT0 MpoIlecca,
HaJINYKMe JOIOIHUTENLHOrO (JaKTOpa — HHTOHALMI ",

Junanor Kak OAMH U3 BHUJOB YEJIOBEYECKOW JIEATEIBbHOCTH, OyIb TO
Pa3rOBOPHBIN AMANOr WIH XYAOKECTBEHHBIM JUAJOr, XApaKTepU3YyeTCs, IMPExIe
BCEro, IEJICHANPAaBICHHOCThIO0. Pa3HMIa 1eneil omnpenenseT MHOTHE MapaMeTphl
nuanora. H.J[.ApyTioHOBa TPUBOAUT CICAYIONIYI0 OOIIyl0 Tpymnny >KaHPOB
JIUATIOTHYECKOTO OOIEHHS>;

1. UndopmaTuBHbIii Auagor. DTOT TUN AHAIOra HMMEET ropasfo Ooiee
CIOXHYIO CTPYKTypy. OCHOBHasi KOMMYHHMKAaTHBHas LI€JIb 3TOr0 Juajora — 3TO
noyyeHue nHbopmanuu. [Ipu 3TomM uHUIIMATOP OOIIEHUS CTapaeTCs 3alIaHuPOBAHO
moaydarb WHGOPMAIUIO OT cOOECeIHHKA, YTO OOCCIEYMBACT COTJIACOBAHHOCTH U
JOTUYHOCTh Juaniora. Ilpu 3TOM KOMMYHHMKAaTHBHAas poOJib MHULMATOpA AUAJIOra,
3aMpaimBamIIero HWH(GOpMAIKI0, TPEAnojgaraeT MEHBIIYI0 KOMMYHHKATHBHYIO
aKTUBHOCTb 0 CPABHEHHUIO C COOECETHHMKOM, MPEAOCTAaBUBLIMM 3Ty HMH(OpPMALHIO.
Ponp wHumaropa Oecenpl B ATOM 3aKIIOYAETCS B TOM, YTOOBI HAIPaBUTh PEYb
co0eceTHMKa B HY>KHOE PYCJ0, OH BCTaBISIET PEIUIMKY, MOOYXKIAIOUIYI0 BCTYIUTh B
MEepBOHAYAJIbHOE KOMMYHUKATHBHOE OOILIEHHWE, a 3aTeéM 3a/JaeT KOHKPETHBIE
BOIIPOCHI, CIPAIIUBAET, MOUYEPKUBAET YTO-TO BakKHOE U T. J. MHDOpMATUBHBIN THUIT
IUATOTHYECKON peur COJNMKAaeTCs C MOHOJIOTOM, TaK Kak B HEM BO3MOXHO
MpeBpalleHue B MOHOJIOT IYTeM  HUCKIIOYEHHUS  CTPOK  WHHUIMATUBHOIO
KOMMYHHKaHTa. B 3Tom  Tume  oOlIEHUS  aBTOPCKUM  KOMMEHTapHii,
COTMPOBOXKIAOIIMK pEeUb HHUIIMUPYIOMETO KOMMYHHKAaHTa, OOBIYHO MOXET
BKJIIOYATh TaKHWE TJIarojibl, Kak CIPOCHJ, MEPECHPOCHII, YTOUHWJ, 3aJiajl BOIpPOC,
CKa3ajl, MPOAOJKUI Ompoc. B XyI0KECTBEHHBIX TEKCTaX HMHOTJA 3TH PEUYEBBIC

34 Bynmaros P.A. ITucarenu o s3bIke 1 A3bIK HcaTesel. — Mocksa, 1984, — C. 212
®Apyrionosa H.JI. 31k u Mup 4yemosexa. — Mocksa: SIssiku pycckoit KynbTypsl, 1998. — C. 650.
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IJIarojbl MOTYT 3aMEHSTHCS CICIYIONIMMHE TJIarojaMu JCHCTBHS U HeBepOaTbHBIMU
CpEICTBAMHU: TIOCMOTpEN, TMOJMHUTHYJ, HaxXMypWICA, NpOYHTadl H T.JO. OITH
MHCTPYMEHTHI TIPUIAIOT CMBICH Bompocy. Hampumep:

Uning gapini bo ‘Idim:

— Sizlarni dengizga cho ‘ktirib yuborishgan, deb eshitgan edim...

— Yolg‘on gap. Bu “parasha” gap. Hammamiz sog‘-omon yurtimizga yetib
kelganmiz.

— Dyun omonmi? Bola-chaqali bo ‘lib ketgandir? — deb so ‘radim undan yaxshi
bir gap eshitish ilinjida. (C.Axman. “O¢To0 oitnm™.)

2. HoOyauTeabHblid auagor. B 3Tom nuanore OCHOBHAas UENb BEAYIIETO
co0ecelHUKa B OOIIEHUH COCTOUT B TOM, YTOOBI OOYIUTH APYroro coOeceaHuKa K
AeicTBUi0. B TaHHOM BHJIE XYyI0KECTBEHHOI'O JHMAJIOTa aKTUBHBIA KOMMYHHKATODP,
WHUIIAATOP JTUajora MpoCUT, TpeOyeT, MPHUKa3bIBaeT, COBETYET, yOKIACT, YMOJISET,
pexkoMeHayeT U T.1. Ero cobecemHuk pearupyeT Ha 3Ty WHUIIMATHBY B 3aBUCHMOCTH
OT cHTyalui. B BbICKa3bIBaHMs, TOOYXKIAIONFe KOMMYHHKATopa K JEHCTBHUIO,
BKJTIOUYAIOTCSI aBTOPCKHE MOSICHEHHS: BEJIE, TTO3BOJINI, CEPJUTO TOBOPHIL.

— Qani, yur, — deb ko ‘cha tomon boshladi. Uning dag ‘al muomalasi Sayfini
tashvishga soldi. “Bir baloga giriftor gilmasaydi”, deb go ‘rqdi.

— Boyagi joyga hayda, — deb buyurdi Hamdam mashinaga o ‘tirgach. Keyin
so ‘radi: — Kanistrangda benzin bormi?

— Yo ‘q, — dedi Sayfi ajablanib.

— Yo 'lda olvol, o ‘n litr yetadi.

— Uzogqga boramizmi?

—Uzoqga... shunagangi uzogga... (T.Manuk. «IllaliTanaTy, 2-KHHTA. )

B wuHQOpMAaTHBHOM THIIC JOHMAJOr MOXHO TMPEBPATHTh B MOHOJIOT 0Oe3
CYIIIECTBEHHOT'O U3MEHEHHS CMBICIIA, HO B 3TOM THIIE 3TO HEBO3MOIKHO.

3. uajior odoMeHa uaesiMu (OOMEH HIESIMH JJIsl TMPUHATUS PEIICHUH WIU
YCTaHOBJICHUS UCTHHBI). OCHOBHOM IIEJIBI0 TAKOTO THIIA TAAJIOTA SIBISICTCS TO, YTOOBI
KK COOSCETHUK MOT BBICKAa3aTh CBOKO TOUKY 3peHUsS U 000CHOBATH ee. [Ipu aTom
00OMEH MHEHHUSMHU MOXET TPOUCXOJAUTh MUPHO, TO €CTh JPYKECKH HIIA MPUBOJUTH K
koH(pukTy. CTpyKTypa auajora oOMeHa MHEHHUSIMU MOKET OBITh MMPUMEPHO TaKOM:
KOMMYHHKATOpPBl 10 OYEPEJM BBICKA3bIBAIOT CBOC MHEHHE TI0 Mpolseme,
BBICJTYIIIMBAIOT JIPYT JIPyTra, YTOYHSIIOT CBOM MBICIIH, TICPECIIPAIINBAIOT U TIPEPBIBAOT,
3aJIaf0T BOIPOCHL. B Xy/I0KECTBEHHBIX JHAJIOTaX 3TOT THIT YacTO BCTPEUACTCS CPEIn
MPOAHATM3UPOBAHHBIX MPUMEPOB.

— Bo‘tam, mening ojiz fikrvim balki adashayotgandir. Lekin... sizlarning
ishlaringizda bir yovuzlik ko ‘ryapman.

... Asadbek boshini bir og ‘irlik, bir azob bilan ko ‘tardi.

— Ota, bizning ishimiz nozik. Bir- ikkita kooperativiar ochganmiz. Do ‘st bor,
dushman bor...

— Dushmanning biri ham xatar, — deb mezbon Asadbekning fikrini quvvatladi.

—Biz ba’zan hukumatni aldashga ham majburmiz. Hukumatning qoidalari
chatoq, aldamaslikning iloji yo‘'q. “Odamlar qing‘ir ish qilsin” deb qing ' ir
goidalarni o ‘ylab chigaradigan amaldorlar ham bor-da!
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— Oshnangizni... hukumat ta’qib qgilmadi, deyman?

— Nega bunday deyapsiz?

— Hukumat ta’qib qilsa, oilasiga tegmas, deyman.

— Ha... to‘g‘ri anglabsiz. Biz bilan kelisha olmaydigan boshga kooperativiar
bor. (T.Mamnuk. «Illafitanary, 3-KHura.)

4. Mexan4yHOCTHBIH ad(eKTUBHBIH AUAJNOr (JUanor, HampaBJICHHBIM Ha
yCTaHOBJICHHE 17001 peryJIHpOBaHUE MEKITNIHOCTHBIX OTHOIIICHUH).
MexnuaHocTHRIA a(PEKTUBHBIA TUAJIOT MPEANoiaracT BBIPAXKEHHWE MBICIEH WIH
YYBCTB YYaCTHHKOB JIHAIOra IS TOrO, YTOOBI OTHOIICHHS MEXIy COOeCEeTHUKAMU
IUTA TJIaJKO. DTO MHUKPOCTPYKTypa IUaiora, CBOOOIHO CTPYKTypHUpOBaHHas, HE
UMEIOIIasi OrPaHNYCHUA B KOMMYHHKATHBHOW JCSITEILHOCTH U KOMMYHHUKATHBHBIX
pONSIX  y4acTHUKOB. HEBO3MOXKHO  MPEBPaTHTh  JHAJIOT  MEKIUYHOCTHOTO
BO3/ICHCTBUS B MOHOJIOTHYECKYIO pe4b. ODTOT THI JAMANOra TaKXKe JEIUTCS Ha
BHYTPEHHUE TTOJTHUIIBL: JUATIOT YOKICHHS M JUAIOT SMOITMOHATIHHOTO BO3ICHCTBHSL.
OTH IUAJIOTH OTJIMYAIOTCS JPYT OT JApyTa croco0aMu, OTJEIbHBIE CBOMCTBA KaXI0TO
U3 KOTOPBIX TaK)K€ MOTYT CYIIECTBOBATh B OJIHOM JIMAJIOTe, U OHU JIOTIOJHSIOT JAPYT
ApyTa B 3TOM.

— Sizga salom dedilar, yaxshilar, — dedi Chuvrindi.

— Sog * bo ‘Isin, qardoshim. Xo ‘sh, meni nima uchun gidirdilaring?

— Qidirganimizning boisi... — Chuvrindi uning o ‘tkir nigohlariga dosh
berolmay ko ‘zlarini pastga gadab oldi.— Bir odamingiz Hosilni izlab borgan ekan.
Bilganlarimizni o zingizga aytgani atayin keldik.

— Nima, mening odamimga ishonmadilaringmi? — dedi Xongirey bir oz dag ‘al
ohangda.

— Ishonishga ishonamiz. Lekin bo ‘lgan vogeani o ‘zingiz eshitsangiz yaxshi
bo ‘ladi. Vositachiga aytilgan gaplarga yo bitta so z qo ‘shilishi yoki tushib qolishi
mumkin. (T.Manuk. «I1lafitanaTt», 3-kHura.)

5. ®aruueckuit auanor. XapakKTepusyercs HalludyueM Crenu(puiecKoit
KOMMYHHKATHUBHOW 1enu. KoMMyHHKaTHBHas IeJIb 3TOTO BHJA JUAIOTa —3TO
YCTAaHOBJICHHEC M TOJJCp)KAaHUE KOHTaKkTa. MUKpOCTPYKTypa CBOOOJHA, OOJIbIIE
KYJIBTYPHBIX, TOJIMTHYCCKUX O00pa30BaTEIbHBIX MPOOJIEM, MPH ATOM BBIOMPAIOTCS
TaKWe TEMBI, KaK MPEIIOYTEHUs, BKYyChl, KpacoTa. Poyib mHUIMaTOpa (haTH4ecKoro
OOIICHHSI MOXET BBIITOJIHATH JFO00W KOMMYHHKAHT. MHWIMATOp TUaiora MpUBOIUAT
TeMy Oecellbl U UCXOAHYI0 HH(POPMAIIHIO O HEH, IMOCIIe Yero aKTUBHOCTh YYaCTHUKOB
OyZeT 3aBHCETh OT TOTO, HACKOJBKO WX HMHTEPECYeT Hadaras Tema, a TakKe OT HX
3HAHUM O JAaHHOM TEME:

— Bilaman. O‘sha oxirgi uchrashuvda sizlar meni noto ‘g ri tushundinglar.
Meni amalparast deb o ‘yvladinglar. Mahmud, aqalli siz ham meni tushunmadingiz-a?
Axir men mansabparast emas, millatparastman! Men millatim uchun jonimni
tikkanman. Menda millatim uchun jondan boshqa hech narsa yo‘q. Molim ham,
kuchim ham yo‘q. Kuch, boylik sizlarda bor. Men sizlarda ham millat tuyg ‘usi,
hurriyat tuyg ‘usi uyg‘onsa edi, deb umid qiluvdim. Sizda shunday tuyg ‘uning
uchqunini ko ‘rgandim. Afsus, adashibman.
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— Adashmagansiz. Millat uchun biz ham jon berishimiz mumkin, — Chuvrindi
shunday deyishga dedi-yu, gap ohangidagi soxtalikni sezib, o ‘ng ‘aysizlandi.

Deputat bu gapni eshitib, boshini egdi. Qahvadan bir-ikki ho ‘pladi.

—  Mahmudbek, odam boshgalarni aldagan taqdirda ham o zini o zi
aldamasligi kerak. Men endi tushunib yetyapman. Odamni o ‘ttiz- qirq yoshida
Vatanni sevishga o ‘rgatish mumkin emas ekan. Agar odamning o zida zor istak
bo ‘Isa o ‘rganar-u, ammo bu tuyg ‘uni mukammal deyish mumkinmas. Vatan tuyg ‘usi
ona suti bilan singishi kerak ekan. Xafa bo ‘Imang-u, sizlarda ona suti bilan boshga
tuyg ‘u kirgan. (T.Mamuk. «Illalitanary», 3-kHHTA.)

B MHpOBOM JIMHIBUCTHKE TAaKXe IOCTPOCHA MOJENb JUAJOrOB B
XYJ0)KECTBEHHBIX TEKCTaX, B KOTOPOW JHUAJIOT, MPEJCTABICHHBIA B XyI0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEIICHUSAX, SBJSETCS NUCHMEHHONW HWMUTAIlMEd E€CTECTBEHHOTO Juaiora, H
MTOCKOJIBKY BCE€ TapaMeTpbl MOJEIN SBJISTFOTCS BBIMBIIIJICHHBIMH M COOTBETCTBYIOT
TBOPYECKOMY 3aMBICITy aBTOpA, OH BBICTYINAET B KaYECTBE IJIABHOM, OpPraHU3YIOIICH
¢burypsl 3Tol MOJENU KaK CO3/Jarellb J00ro auaiora B CBOeM Ipou3Be/eHuU. B
MIPUBEJICHHON BBIIIIE MOJEIM Mbl COWIA HEOOXOJIMMBIM TAaKKE BKIIOYUTH (UTYDPY
YUTaTENsl — IJI€ OH, YYUTHIBASI, UTO B XYJI0KECTBEHHOM IPOU3BEICHUU MPOUCXOIUT
HE TOJBKO OOIlEHWE aJpecaHTa W ajapecaTa, HO M OOIICHHE aBTOpa M YUTATEIs.
[lotoMy 4YTO ypoBEHb YHTaTENii HMEET OOJBIIOE 3HAUYCHUE JUIS BOCIPHUSATHUS
XYJ0)KECTBEHHOTr0 TekcTa. OpHako »9To pemaronuii  (paktop B MNOHUMAHHUU
XyI0KeCTBEHHOTO Tekcta. OOpamias BHUMaHHWE HAa OTH acCMeKThl, MBI CUHUTAEM
HEOOXOAMMBIM HaJau4re (PUTyp SMOXH U MPOCTPAHCTBA B MOJIEIH XYI0KECTBEHHOTO
Jraora. XyH0KECTBEHHOE TPOM3BEICHUE SBJSETCS KaHAJIOM CBSI3HM, a
KOMMYHUKATUBHBIM ~aKT, CIyXalluid eMmy, HOpHoOpeTaeT psal OCOOEHHOCTEM,
CBS3aHHBIX ~C  MHOTOCJIOMHBIM  KOMITO3UIIMOHHO-CTPYKTYPHBIM  COCTaBOM
XyI0’KECTBEHHOTO TeKCTa. B KauecTBe ajjpecanTa B 3TOM MECTE MOKET BBICTYIATh HE
TOJIBKO CaM aBTOp, HO M TepOM Npou3BeneHus. Mcxoas u3 3Toro, BRIJACISIOT MaKpo -
U MUKPOKOMMYHUKATHUBHBIC aKThI: 1) aBTOp - MAacCOBBIA YHTATEIb; 2) MEPCOHAK -
IIEPCOHAXK, MEPCOHAXK-MACCOBBIN YMTATENL . OMUpasch Ha 3Ty MBICIb, KEIaTEIbHO
UMETh B MojeNnu (purypy yuraTens, Tak KaKk B XYJO0XKECTBEHHOM IPOU3BEICHUU
MIPOUCXONUT HE TOJBKO OOIIEHHE aJpecaHTa M ajapecara, HO U OOIICHUE aBTOpa W
yuTaTeNds. B XyIOXKECTBEHHOM TEKCT€ aBTOPCKUM 00pa3 Kak Beaylas
mparmMaTuyeckas KaTeropHsl MBITAeTCS H300pa3uTh OMPENEIEHHYIO S3IO0XY, Tepos,
MIPEAMET, COOBITHE BO BCEX YACTAX KOMITO3HMIIMH XYJIOKECTBEHHOTO IPOU3BEICHHMS.
[TocpeacTBOM ATOTO OH peanu3yeT CBOMW IENH IO MPEJOCTaBICHUIO HHPOpMAIUH, a
TaKKe 0 TIepe/iadye CBOMX YyBCTB YMTATEIIO TTOCPEICTBOM SMOITMOHAIIBHON OIICHKH,
a TaKkKe IO JOCTaBKE 3CTETHYECKOTO M JIYyXOBHOTO YIOBOJBCTBHS IOCPEICTBOM
XYJI0’)KECTBEHHOTO M300pakKCHHSI W O0pa3HOTO MBIUICHHS. 110 3TOW MpUYHMHE MBI
TaKkke BKIIOYMIM HAMEPCHHE aBTOpa B HAIly MOJEIb, KOTOPYK XOTHM
MPOIIUTUPOBATH.

C TOYKM 3peHMs] TparMaTUKH OOJBIIOE 3HAYCHHE HMEET Yy4eT BTOPOTO
YY9aCTHHKA KOMMYHHUKAITMOHHOTO TIPOIIecca, CIYIIATeNsl WM YATATENs, ISl KOTOPBIX
MpeaHa3HadYeH JaHHBIA oOpa3ell pedr. YToObl MOHATh KOHTEKCT PEeYeBOTO 00pasia,

3 Asnayposa D.JIparmarrka Xym0KeCTBEHHOTO cioBa. — TomkenT: ®an. 1988.— 5.52.
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IMOHATL €ro KOMMYHHUKATUBHYIO POJIb B O6HI€M IMOBCCTBOBAHUH, JIFOJH, KOTOPBIC
roBOpAT M ClblIOAT, IIHIOYT W YUTAKOT, OOJIKHBI O6JL':1I[3TB HC TOJIBKO O6H_II/IMI/I
SA3BIKOBBIMH 3HAHUSAMHU, HO U 3HAHUAMHU HCTOPHYCCKOT'O, KYJIIbTYPHOI'O, COMUAJIBHOI'O
COACPIKaHU:.

Mojaeab Xy10KeCTBEHHOT0 JHAJIOTUYECKOT0 001eHUs

PoHn sHaHnE |1
KRans{HEAHI
Outera . Unrarens Meixodumuieckoe
LEHED CHTYALHH CHXO(HANYECKDE
! < E—
COCTOAHME
Hamepenne
M
- R
Aspecant AgTop Anpecat
— =
L
Do ALIKOREX Do ATLIKOBLIX
IHAMHI apecanTa THAHHI apecara
Bpeua [MpocTpa
HCTRO
W
Menxodusnyeckoe HNewxodguangeckos
COCTOAHHE AOPECcaHTa COCTOHHMEES ATpecaTa
W
O manme - (sEnaHme
. CHTYALHA o
CHIEHER CHTYALIH ChieHks CHTYALHH
ANpeCaHTOM k. APECATOM
l ek l
Koanpoeanne Hexoanposanne
Taxmaxa noncgenws 5 Penmmea ] 3 TakThka nonenenny
J..IPL'L'BII'I.';I Mo THOUIEHHE) il;l]'l\.'l.'-l'l'il Mo TGOS ARy
K agpecaty L e K ajpecaTy
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YpoBeHb uuTaTeNs ~MMEET  OOJIbIIOC  3HAYCHHE I BOCHPHUATHS
XYyJI0)KECTBEHHOTO TekcTa. OJHAaKO 3TO pemamnmid  ¢akTop B HNOHUMAHHUH
XyJoKecTBeHHOro Tekcra®’. ITlodToMy, y4dMTHIBas pa3HOOOpasve uuTaresneil, Mol
BO3JIaraeM Ha (UTypy 4YMTaTess TaKue 3aJaud, KaKk (OHJ 3HAHUM U YMEHUH, OIICHKA
NCUX0(U3UIECKOTO COCTOSIHUS M CUTYyaIUH.

B Tperbel riaBe WCCIEIOBaHMS, 03arJIaBICHHON «XY/A0KeCTBEHHBIA TUAJIOT
— TEKCT Kak 00J1acTh NparMaTMKW», OCHOBHOE€ BHUMAHHUE YJIEIISIETCS BONpOcam
BBIDAKCHUSA PEYEBBIX AKTOB B JUANIOrTaX B XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTax. Takxke
ucciaenoBana (GyHKIUS OOpameHuid B JUATOTHYECKUX TEKCTaX, MparMaTUdeCKHi
ACIIEKT MapeEMUN B AUATIOTaX XYJI0XKECTBEHHBIX TEKCTAX.

[IpoGnembl peueBOro axkTa B JUHTBUCTUKE Obut wu3ydeHbl JK.OcTHHOM,
3.Bengnepom, [Ix.Cepnom, J.Bynmepnukcom, [.®psukom, ['.I'.Ilouencosim,
T.banmamepom, B.bpennenmrynem, x.Jluaem, B.H.3a6aBaukoBsimM, N.I1.CycoBbiMm,
J.BannepBekensiM, A.H.bapanoBeim, [I'.E.Kpeligmunom, C.A.Cyxuxsim B
PA3JIMYHBIX ACTIEKTaX U MOJYYUIIMA JaJbHEHUIIEE Pa3BUTUE B HAYYHO-TCOPETUUYECKOM
acniexkTe®. DTH McclIemOBaHMS TNPOJNOKAIOTCS M CETrOfHSA B  PasIMUHBIX
HarpaBJICHUAX. B y30€KCKOM S3bIKO3HAHUHU TAKXKe ObLT IIPOBEACH Pl MCCIICTOBAHUMA
peudeBoro akta®®.

B KaXaoM IUalOTMYECKOM TEKCTE HCIIOJIb3YIOTCS OMNPEICICHHBIC PEUYEBBIE
akThl. [la’ke B Te€X BUIAX XYJ0XKECTBEHHOTO JMAJIOra, KOTOPbIE MBI PACCMOTPEIN B
BBIIICYKA3aHHBIX TJIAaBaX, YYaCTBYIOT pA3JIMYHBIC PEYEBBIC aAKThl, U MbI MOMKEM
3aCBUAETEIBCTBOBATh, YTO OHU HCHOJIB3YIOTCA ISl BBIPAXKEHUS OIPEIICIICHHBIX

37 Kaszakosa H . T. Fynom Hacpuii acapIapMHUHI IIparMalMHIBUCTHK TaAKUKH.. Guion.dannapu 6yitnua dancada a-
pu. (PhD).[Jucc..— Hamanran. 2019. — b. 41.
% Austin J.L. How To Do Things With Words. — Oxford: Oxford Univ. Press., 1962; 2 nd ed., 1973.- 167 p.; Shu
muallif. Croso kak neiicteue / HoBoe B 3apyOexxHOM JHHIBHCTHKE: Teopust pedeBbix akToB. — Mocksa: IIporpecc,
1986. Benmnep 3. WMmiokytuBHOe camoyOuiictBo // HoBoe B 3apyOexHO# nuHrBHCTHKE: JIMHMBUCTHYECKAS
nparmatuka. — Mockga, 1985. Beim. XVI. — C. 233-250; Cepap [x. Knaccudukanus wiiokyTHBHBIX akToB // HoBoe B
3apy0OeXHON TUHTBUCTHKE: Teopust peueBbix akToB. — Mocksa, 1986. Bei. XVII. Wunderlich D. Studien zur Sprechakt
theorie. — Frankfurt, 1976.; Ballmer and W. Brennenstuhl. Speech Act Classification, Springer-Verlag. — Berlin-
Heidelberg, 1981. — 274 p; Leech G. Principles of pragmatics. — London; New York, 1983. — 250 p.;3a6asankos B.H.
K npobneme cTpykTypupoBaHus pedeBoro akta (peueBorozeiictus) // Bompock! si3piko3Hanus. — MockBa, 1984. — Ne6.
— C. 119-124;  ®pank/l. CeMbrpexoBNparMaTHKHA: TE3HCHIOTEOPUUPEUEBBIXAKTOB, aHAM3EPEUEBOr000NIICHUS,
nuHreuctukenputopuke // HopoersapyOexxHoinnureuctuke. Bein. XVII. Teopus pedyeBbix akToB. — MoOCKBa:
IIporpecc: 1986. — C. 363-37; IlouenuoB O. OCHOBBI IparMaTHYECKOro onucaHus npepioxenus. — Kues: Bumia
mkona, 1986. — C. 75; Orot aBTop. Cnymarens M €ro pojib B akTax pedeBoro ooOmeHus // SI3pikoBoe oOIIeHHe:
Enuanner u perynatuBbl. — Kammann: Uzn-Bo KTV, 1987. — C. 26-37; Cycos W.I1. JIuHrBucTHYeCcKasi mparMaTuka
/Inttp:  //homepages.tversu.ru /~ips / Pragmg.html.; Bangepseken JI. HeOyxBanbHble pedeBbie akThl //
Konnenryanuzamuss u cmbeicn. — HoBocubupck: Hayka, 1990. — C. 31-61; bapanoB A.H., Kpeitnmua I'.E.
WnnokyTHBHOE BBIHYXKJEHHE B CTPYKType auanora // Bompocsl si3piko3Hanus. — Mocksa, 1992. — No2. —C. 84-99;
Cyxux C.A. IIparMaquHTBUCTHYECKOE M3MEPEHHE KOMMYHHKATHBHOTO Tporiecca: ABTtoped. muce. ... A-pa ¢umod.
Hayk. — Kpacnonap, 1998. — 30 c. va boshqalar.
%Cadapos 111. IIparManuHIBUCTUKA. — TONIKEHT: V36ekncron Mummii summknoneauscu, 2008, — B. 77-99. XaxumoB
M. V36ek TWIAJA MAaTHHHUHT TparMaTuK Tajdkuau: Oumon. ¢ad. A-pH ... muce. — TomkeHt, 2001. — B.134-151.; Iy
myanmud. Y36ex nparmanunreuctikacu acocnapu. — Tomkent: Akagemuamp, 2013. — 174 6.; Xakumos M., T'asuena
M. Tlparmanunreuctuka acocnapu. Japeiuk. — ®aprona, 2020. — 420 6. Xakumos M. V36ex Tummma MaTHHMHT
nparMaTik Tankuan: Punon.dan.gokr.auce. — Tomkent, 2001 — 92 6. Kyp6onosa M. V36ek Gomanap HyTKHHHHT
nparMaTHk xycycustaapu: ®uton. dam. 1ok. ... auce. — Tomkent, 2018. — B. 15-68; Illy myammud. Y36ek Gonamnapn
HYTKUHUHT ParMaJIMHTBUCTUK Xycycustiapu. — Tomkent, 2018. — 160 6.
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KOMMYHHUKATHUBHBIX Ieeil. B 3TuX guanorax Taxke MOXXHO HAOJIOATh BHIPAKCHUE
MHO>KECTBEHHOM KOMMYHUKATUBHOM 1IeJH (TOJIMUHTEHCUBHOCTH):

— Uzatvoramizmi?

— Kimga? — dedi Manzura.

— Bilmayman...

Chindan ham aniqg bilmaydi...

—Qizingiz... bir gap aytdi.

— Nima deydi? — O ‘sha odamning panjalari sal giyshigroq ekanmi... Bu gapni
eshitib Asadbekning ko ‘zlari chagnab ketdi.

-0 ‘ng panjasimi?

— Ha, shunaga dedi... (T.Manuk. «I1lafiTanaTy, 1-kHHTA.)

DTOT nIWaIor TEKCT COMCPKUT TAaKUE PEUYEBBIE aKThI, KaK JOMPOC, COBET,
cooO1eHue, oOMeH uHdopmalue, comHeHue. B Takux npeaiokeHusx, Kak «Mpl
nepepaaum?», «Komy?» Hapsgy ¢ akTOM  JIompoca  MOHUMAETCs  aKT
KoHCcynbTHpoBaHus. «[IpaBas namay, Mpou3HECEHHAs B CMBICIIE «TJ1a3a CBEPKAIOT» B
aKTe JOMpoca C TMOMOIIBIO 3TOr0 HEBEpOAIBHOTO CPE/ICTBA MOHUMAETCA, KpalHe
PacCep>KeHHOCTb.

B mporiecce nuanornyeckod peyd Y4YaCTHUKHM JIMAJOra MBITAIOTCS TOHSTH
CMBICJI JIEHCTBUI JpYyr Apyra, yOopaBisaTh cuTyauueit. Mcxoas u3 sToro, B peuu
OOHOBJISIETCS MMEHHO caMa CHUTyallus M pojin coOeceqHUKOB. Bo Bpems sToi
JEATETBPHOCTH JIIOAU TIEPENAl0T WM TONMYYaloT MBICIH, HWCHOJB3YS pa3IudHbIC
SI3BIKOBBIC €TMHUIIBI, YTOOBI pearupoBaTh Ha HUX. /(711 ATOTO CHavasa HY>KHO OyaeT
3a/eiicTBOBaTh MHEHUE cobeceaHuka. [Ipu 3ToM oHU UCMONB3YIOT aneinuto. 1o
MHEHHUIO  Y4YEHOro-IMHrBucra 3.A.AKOapoBOH, MOATOTOBUTH  CIyIIATeNs K
TIOJIYYEHHUIO COOOIIEHUs — MH(YOPMALIMU — 3HAYMT ITpUBJIedb ero BHMManue’. [epoes
Uanora OMPEACNISIIOT MECTOMMEHUSMU (S, ThI, MBI, Tbl), CYIICCTBUTCIbHBIC —
uMeHamu codctBeHHbIMU (bateip, epy3a, Hanup) ninm HapunaTenbHbIMU (JIOPOTOH,
TUTS), TIPUCYTCTBYIOIIUMHU B PEIUIMKE B SBHOW WM CKpBITOW (popme. AnpecaHT B
ATOM TIpoIlecce oOmpeaeseTcs npsaMbIM oOpameHueM. OOpaleHue SBISIETCS
CPEICTBOM YyCTAHOBJICHUS KOHTaKTa ajpecaHTa ¢ aapecatoM. OH TakXke MOXET
BBITIOJIHATH Takue (PYHKIIMHU, KaK TPHUBJICUCHUE BHUMAHUS, MOAAEPKAHUE KOHTAKTA,
KOMMYHUKATUBHOE BO3JICHCTBUE, 3aMHTEPECOBAHHOCTh B Pa3roBOpe, OTBJICUCHUE
BHUMaHMs, YyOexaenue. OOpamieHue — 93TO S3BIKOBAs CAWHUIA, IIIUPOKO
UCITOJIb3yeMasi B Hallle TOBCETHEBHOW aesaTeNbHOCTH. OOpalieHue K aapecaHTy
UMeeT CrenuUUeckruii KOMMYHHKATUBHO-TIPArMaTHYECKHH acCIIeKT, OOpaIieHus
MOTYT (DYHKIIMOHMpPOBAaTH B PEYHM, YCHUIWBAasS WJIM TIOJHOCTBIO  TIOJABIISS
MparMaTHYeCKyl0 HaIMpaBJIEeHHOCTh TekcTa. OHHM 00J1a7al0T WLIOKYTUBHON CHIIOM,
JEMOHCTPHPYIOLIEH LETb FOBOPSILETO*.,

@®opMbI BBIPA3UTEIBLHOTO OOpaIleHUsT B JUAjore OYEHb Pa3HOOOpa3HbI U
MHOTOTpaHHbl. C MOMOIIBIO BRIPA3UTEIBbHBIX (DOPM 0OpaIlieHus TOBOPSIIMA MOXKET
BO3JICHICTBOBATh Ha COOECENHUKA, TIEpeIaBaTh €My CBOM BHYTPEHHUE MEPEIKUBAHMUS

40 AxGaposa 3. V36ek THINIA MypOXKaaT MAKIIAPH Ba YHHHT JTHCOHMH Taakuku: ®uton. dannapu Homs. ... guce. —T.,
2007. - B.18.
“Komuposa M. Typmu TH3MMIM THIUIApJa MypOXKAaaTHHHI KOMMYHMKATHB-TIParMaTHK acmeKkTH. — Dumnon.dannapu
oyitnua dancada goxropu (PhD) wimuii qapaskaCHHK OJIHII YIyH Taliépiaanran aucc. — Tepmus, 2021. B. 34,
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WIM co3/1aBaTh o0mmid ¢oH auanora. M3yueHne MCTOYHUKOB MO TEME MOKa3bIBAeT,
9YTO BO3HUKHOBEHHUE 3TUX (POpM 0OpamieHus: 00yCIOBICHO OOMIEIICUXO0TOTHYSCKIMHU
OCOOCHHOCTSIMH  TOBoOpsmero. MOoXXHO  ckazatb, 4YT0 B  (OPMHUPOBAHUU
BBIPA3UTEIHLHON MPHUBIIEKATETFHOCTH YYACTBYIOT TaKHE IMCUXOJOTUYCCKUE (PaKTOPHI,
KaK XapakTep, IMOIMOHAIBHBIAN HACTpoH, Bojs. C mparMaTHYecKOW TOYKU 3pEHUS
NPOIECC BO3HUKHOBEHHUS BBIPA3UTEIBHBIX (POopM oOpalieHus TPOUCXOAWT B TPHU
dTama: aJpecaHT OCO3HAET CBOWCTBA ajpecara, YCTaHABIMBAaeT ISl ceOst 3TH
CBOICTBa M pearupyer Ha 3Tu cBoiicTBa. Ecnu BeipazurenabHbie popmbl oOpalieHus
OynyT peaJn3oBaHbl B OTH TpPHU OJTama, TOBOPSIIMI CIelaeT MEpPBBIM IMar K
JOCTH)KEHHUIO CBOEr0 HAaMEpPEHUsl IOCPEICTBOM 3TOro oOmeHusa. Cutyauus npu
BBIOOPE BBIPA3UTEIBHBIX (POPM OOpaIeHHsI, MECTO, a TAaKXKe YPOBEHb (POPMaTBHOCTH
W1 He(hOPMaTBbHOCTH B OOLIICHUH UTPAIOT BAKHYIO POJIb.

[TocmoBHIIBI TUPOKO HCIOIB3YIOTCS B XYI0KECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUSIX B
nessix obecreueHuss HapOAHOCTU, MPABIAUBOCTU MPOU3BEACHHS, OOOTallleHUs peun
repoeB, JOCTI)KCHHUS SMOITMOHAIBLHOW BBIPA3UTEIHHOCTH. [IOCKONBKY —KaXKIIbIi
A3BIKOBOM HMHCTPYMEHT MCIIONB3YEeTCs B Ipolecce OOIIeHHs, OH NpuodpeTaer
OTIPEICTICHHYIO MTPAarMaTHUeCKyl0 CYIIHOCTh U PEATU3yeTCsl B PeUu JJIs JOCTHKEHUS
nenn. [IpuMeHeHue TOCIOBUI] B PEUYEBBIX aKTaX KaK SI3BIKOBBIX CPEICTB TAKXKE
CIYXUT [UIsl pealu3allid OINpPEACIICHHONW IIeIdi — TOCTPOCHUs  JCHCTBEHHOM,
cojaepkarenbHoM  peud. [lociaoBuubl  HMMEIOT  eme  OAHY  OCOOEHHOCTb,
3aKIIOYAIOIIYIOCS. B TOM, YTO OHHM MOTYT OBITh M TIJaBHBIM (haKTOpOM,
MOPOXKIAIONIMM PEUeBOM aKT, TO €CTh OCHOBHAs «Harpys3ka», (opMupyromas
COJIep>)KaHNE PEUYeBOr0 aKTa, MOKET OBITh BO3JIO)KEHA Ha TOCTOBHILY. TOYHO Tak ke
THUIIBI PEYEBOT0 aKTa BO3HUKAIOT Yepe3 COACPKaHNE, KOTOPOE BBIPAYKAET MOCIOBHUIIA .

— Bizni chalg ‘itmoqchi, bo ‘Igan demoqgchimisiz?

— Chalg ‘itish bir masala, ikkinchi masala — bizning odamga garmoq tashlagan.
Undan shubhalanishgan bo‘lsa-chi? Biz o‘sha qabristonni bossak, shubhalari
tasdiglanadi. Ana unda odamimizni ayab o ‘tirishmaydi.

— Bu turgan gap. Ponani pona bilan chigaradi, degan gap bor. Agar ular bizni
chalg ‘itmoqchi bo ‘Isa, biz ham shunday qilaylik. (T.Manuk. «Illaiitanary, 3-kHura.)

[TocrmoBuIla BBIpaKanma coJep)KaHWE TIOJCKa3KH, a TOJICKa3Ka IMOpOXKaalia
COJIepKaTEbHBIN TEKCT JIUajora.

Hcnonp3oBanne TOCIOBUIl B PEUU T€POEB XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUI
UMEeT CHJIbHBIH CTHJIMCTHYCCKUH CMBICI. B XyJTOKECTBEHHBIX TEKCTax K
MOCIIOBUIIAM OOpaIiaroTcs B 3aBUCHUMOCTH OT COILMAIBHBIX pOJIEH TepoeB, WX
MICUXOJIOTHYECKOTO COCTOSIHUS. OHU TakKe MOTYT 4acTO O3Ha4yaTh CTHIIMCTHYCCKHE
3HAYCHUS, CBS3aHHBIC C JMOIMSIMH W OTHOIICHUSMH TOBOPSIIETO, TaKHE Kak
YBEIIEBaHUS, YIPEKHA, WCTCPUKH, CapKa3M, aKICHTHI, yOCKIEHUS, MPOM3BOIAIIIC
BIICUATIICHUEY,

Jalil bir oz yumshogroq gapirib, uning ko ‘nglini ovlash niyatida dedi:

— Kattaga katta dard yopishadi, gapir, o ‘zingni giynama.

“)Kypaesa b. V36ex Xank MaKOJIapH MAKIIAHUIIMHUAT THHIBUCTHK aCOC/IAPH Ba NPArMATHK XyCYCHSTIAPH. QUION.
¢an. JI-pu (DSc) nucc... aBroped. — Camapkannm, 2019. — B. 5.
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— Katta dard deysanmi?.. Bilmadim... Shu paytgacha menga birov qo'l
ko ‘tarmagan edi.

— Dunyoni bekorga charxpalak deyishmagan. Zamon o zgarib turadi, shunga
agling yetmabmidi?

— Yetgan edi, lekin...

— Yetgan bo'lsa, vaqtida etakni yop. Vagqtida ketsang — olam guliston.
(T.Manuk. «IllafiTanaty, 3-KHHTA.)

[TocnoBuna «bomnbiioe rope memisercs 3a OOoNbLIIOro»  Oblla HaMEPEHHO
MCIIOJIb30BaHa MUcaTesieM sl 0003HaueHUs! TOTro, 4To AcafbeK, OJMH U3 TJIABHBIX
repoeB MPOMU3BEICHUS, HAXOMUTCS B TPYIHOM WU MpoOJIeMHOM mosiokeHuu. [lpu
TOM 4Yepe3 OJHY IMOCIOBHUIly TEpe] YUTaTesieM MPOSCHSAETCS Ienas CUTYyallusl.
JleCTBUTENHLHOCTD, MTOCTUTAEMasi MUCATENIeM U3 COJICpXKaHUS TEKCTa, BBIPaXKaeTCs
JAKOHUYHO, TPOTAaTeIbHO U 3aMKHYTO. C TIOMOIIBIO 3TOW €IMHCTBEHHOW (pa3bl
nycaTeilb HE TOJBKO BBIpaXaeT, 4To Acaj0eK HaxoIUTCi B 3aTPyAHUTEIHHOM
MOJIOKEHUU, HO U COOOIIAaeT YUTATENIO, I0YEMY OH HAXOJUTCS B TAKOM MOJIOKEHUH,
TO €CTh YUTATENb TAKXKE€ XOPOIIO MOHMMAET MPUYMHBI, IO KOTOPHIM BO3HUKIA 3Ta
cutyanus. B xozne Gecenpl Acanbex BbIpakaeT, 4TO €ro MOCTYNKUA HE MPUBEAYT K
XOpOIIIUM TIOCJEACTBUSIM, HE HANpsIMyl0, a JUIIb C TOMOIIBI0 IOCJIOBHIIBI B
KOHTEKCTE «3aKpBITh MOAO0M». JTa MOCIOBUIIA U3HAYAIBHO ObLIa B CMBICIIE «3aKPOM
MO/I0J TI0 BUHE YEJIOBEKa», HO OHAa ObllIa COKpallleHAa U MCIOJIb30BaHa B HAPOIHOM
BapuaHTte. [loCIOBHUIBI B 3TOM AHMANore MCHOIB30BAJINCh B COJCP)KAaHUU COBETA U
YTCIICHHUSI.

[TocrmoBuIBI B peyu repoeB MPOW3BENCHUS OOpa3HO BBIPAKAIOT HaMEpPEHUs
TOBOPSIIIETO, TPHUBHOCA B Pa3roBOpP IKUBOCThb, €CTECTBEHHOCTb, JIOTHYHOCT.
Hampumep, B y30ekckoMm si3blke ecTh mocnoBuna “Yo‘g‘on cho‘zilar, Ingichka
uzilar”. OHa nepenaer 3HaueHue BpeMeHu. [locioBuIla TakKe UCTIOIB3YETCS B PEUH
repoeB, peTepreBasl pa3IudHble H3MEHEHHUs, HO OCHOBHOE COJEpKaHHE MOCIOBHULIbI
coxpanserca. J{00aBIAOTCS  TOJNBKO OTTEHKH (TOHKOCTH)  OIPENEICHHOIO
JIOTIOJTHUTENBHOTO 3HaUeHus. Hanpumep:

— Sen bola meni masxara gilma. Men yarim yil namoz o ‘qib, erta-indin o ‘lib
beradigan ahmogq emasman. Xudo xohlasa, yuzga kirish niyatim bor. Hassaga
suyanib, munkillab yurganingda bir kulayin...

— O ‘zing munkaymaysanmi?

— Yo'q, mening suyagim mehnatda qotgan. Maishatni zor qilgan odam tez
munkayadi. Kam yeb, sabr qilib yurgan odam qariganida ham baquvvat bo ‘larkan.

— Qariguncha yo‘g‘on ingichkalashib, ingichka uzilarkan... (T.Manuk.
«IlaitTanary, 2-KHura.)

[TocnoBuIa, Kcmonbp3yeMast B ’TOM TUCKYCCHOHHOM JHAJiore, MOCTPOSHHOM Ha
IOMOpE, MMEET TPEeayNpekaaoliee CoJAepKaHue, W BBIpaXKas COACpPKAHHE BpeMs
UJIET — «ThI TOXE CTapy.

[TocmoBuIl MOTYT IPUXOJIUTH B MU3MEHEHHOM COCTOSIHUM B TPOIIECCE pPeUd
WM B TIPOM3BEACHUAX nucaresnieil. [locmoBUIlbl BO MHOTHX Cydasx TPaMMaTUYECKH
HE CBsI3aHbl ¢ KOHTEKCTOM. OH HE MEHSIET CBOI KOHCTPYKIIMIO B 3aBUCUMOCTH OT
KoHTeKcTa. OIHAKO 3TO MOMOTAaeT MOBBICUTHh CTUJIMCTHUYECKYIO BBIPA3HUTEIbHOCTD
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KOHTEKCTa. V3 mpHuBeAeHHBIX MPUMEPOB BUIHO, YTO IMOCIOBHUIA YNOTPEOIsIach B
pedn repoes, IpeTepreBas pa3inyHble W3MeHeHusa. OHa ynorpelssuiach Kak B
OpUIMHAJIEC, TaK U IIyT€M BKJIIOYEHHs B COCTaB Pa3JIMYHBIX JOINOJHUTEIBHBIX CIIOB,
BKJIFOUCHHMI COAEPXkKAIIMXCS B HEM M BKJIKOYEHUSA MX B NocyoBHLy. OHM O3HAYaroT
OpeayNpexIeHUE, capKka3M, MydYUTENbHOE pa3OUTOE CEpAlE, TO €CTh OIJIAaKUBAHUE
HEPEUIUTEIIbHOCTU TOBOPALLIETO, CTPOro€ MPERYIIPEKICHUE U OIIPaBIaHHUE.

3AKJTIOYEHHUE

HccnenoBanne mparMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEW IUAOTUYECKOW peud B
y30€KCKMX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTax JaeT BO3MOXKHOCTh CJE€JaTh CIEIyIOLIne
BBIBO/IBI:

1. KomMmyHuKamuss — 3TO KOMIUIEKCHOE “HHTETPUPOBAHHOE SBIICHUE, W
KOMMYHUKATUBHOE OTHOIIICHHE ajJpecaTta M aJpecaHTa uepe3 BepOajbHbIE U
HeBepOabHbIC €IMHUIIBI B TIPOIECCEe OOIICHHS SBIACTCS BaXXHBIM (HaKTOpPOM,
(bopMUPYIOIUM KOMMYHUKAITHIO.

2. BONBIIMHCTBO YYEHBIX CXOISTCS BO MHEHHUH, YTO, XOTA (DYHKIIMHU OOIICHHUS
TPAKTYIOTCA YYEHBIMH IO PAa3HOMY, B pPEAJIbHOM aKTe OOIIEeHUS Bce (DYHKIUH
B3aMMOCBSI3aHbI, BO BCEX ClydyasX OOIIEHHE — 3TO MPOLECC B3aUMOJCUCTBUS.
OO011eHre BO MHOTOM 3aBUCHUT OT JIyXOBHOTO OOTaTCTBA JTUYHOCTH, a TAK)KE OT TaKUX
JUYHOCTHBIX KA4yeCTB, KaK JyXOBHOE COBEPUICHCTBO JIMYHOCTH, AaBTOPHUTET,
BEXKJIUBOCTh, JOOPOKENATEIbHOCTh [0 OTHOIIEHUIO K ajapecary, OTKPBITOCTD,
Ipy>Kenodue u ap.

3. [lonnmanue cMbiciia B OOIIIEHUU — OJIHA U3 IJIaBHBIX 1esieil. CMbICI UIYT HE
TOJBKO B CJIOBE, HO M B JEWUCTBUSAX, MUMHKE, kecTax. HeepOaibHbIE CpencTBa
BMEIIMBAIOTCSA B pe€uUb B MPOIIECCE PEUEBOr0 OOIICHUS W CIYKAT JUIsl MPUJIaHUS i
AMOIMOHAIILHOTO 00JIMKA, BRIPA3UTEILHOMN AYIIIH.

4. lnanor — 3T0 0OMEH PEYEeBBIMH aKTaMU, OH BOSHUKAET U (YHKIIMOHUPYET B
Cpele JKUBOTO 4eJOBEYECKOro oOmienus. Jluamoruueckas pedb, SBISSCH
OTHOCUTEJILHO CaMOCTOSITEbHOM (POpMOIl peun, mpeacTaBisieT co00i 0coObIi BHI
KOMMYHUKATUBHOMN JEATEIbHOCTH, UMEIOLIUNA JOCTATOYHO CII0)KHOE CTPOEHHUE.

5. Pazmuuusa MexXay XyIOXKECTBEHHBIM JUAJOTOM U PEYEBBIM JIHAIOTOM
OTIPENENSAIOTCA PA3TUYUSIMH TUIIOB OOIIEHUS B TMPOCTPAHCTBE, B KOTOPOM OTHU
JUAJOTH  CYIIECTBYIOT:  XYJIOXKECTBEHHBIM  JHAJIOr  OTHOCUTCA K  cdepe
BBIMBIIIJIEHHOTO YCTHOTO OOIIEHUSI aBTOPa B MPOCTPAHCTBE XY10)KECTBEHHOTO MUPA;
Pa3rOBOPHBIN AUANOT — K c(pepe YCTHOTO OOIIEHUs B IPOCTPAHCTBE PEAIbHOTO MHUpAa.

6. B XynoXeCTBEHHBIX MPOW3BEICHUSIX IUAJIOT — 3TO HE TOJIbKO Oecena,
CpPEeICTBO OOMEHAa MHEHHSIMU T€POEB, HO U SIBJICHHUE, UMEIOIIEE BaXKHOE CTPYKTYPHOE
3HAYCHUE B KOMITO3UIIMHU U CIOXKETE XyI0KECTBEHHOTO IIPOU3BEICHUS, YaCTh TEKCTA,
OTpaXKarolias MHPOBO33PEHUE TepOEB IMPOU3BEACHUS W BBI3BIBAIOIIAS Y UYWUTATEIIS
OTPULIATENBHYIO UJIU MOJIOKUTEIIbHYIO OLICHKY 1O OTHOILIEHHUIO K HUM.

7. XOTs Aualior NEPCOHAKEN B XYNOKECTBEHHOM IPOU3BEACHUH HAXOIUTCS B
MPOCTPAHCTBE JIUTEPATYypbl XYJOKECTBEHHOTO MHpPA, CO3IaHHOTO aBTOPCKUM
BOOOpaX€HUEM, 32 PEITUKAMH JHAJIOTOB CKPBIBAIOTCS TaKME HAMEPEHHS aBTOPa, Kak
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BO3/JCMCTBHE HA yuTaresd. [[pyrumu ciioBamMu, HaMEpPEHUs MEPCOHAXKEHU B KaXKIOM
pPEUEBOM aKTe MOJUUHSAIOTCS 00ILEeH 1IeJId aBTOopa.

8. KomMmyHuKaTWBHasg CTpaTeruss M TaKTUKAa JOJDKHBI OBbITh BBIOPAHBI
OpaBWJIBHO, 4YTOObI K30eXaTh KOMMYHHMKAaTHBHBIX HEyJad B  OOIICHHU.
KoMMyHUKaTUBHAsI CTpAaTerus U TAKTUKA — 3TO COBOKYIIHOCTH PEUYEBBIX JIECUCTBUIA,
OPEIONpPEACAIONUX X04 OOLIEHUs] W BBIOPAHHBIM IyThb €ro OCYLIECTBIICHUS.
KoMMyHUKaTHBHAsI CTpaTerusi — 3TO 3apaHee COCTABJICHHBIA IUIAH JOCTHXKCHHMSI
OIIpEeJIeIEHHOMN 1IeJIN B pe4E€BOM OOILIECHHH.

9. OOpaienue sBIsSETCS CPEACTBOM YCTaHOBJEHHS KOHTAaKTa ajpecaTa C
aapecatoM. OHO Tak)Ke MOXKET BBIMOJHATH Takue (YHKUIWH, KaK MPUBJICUYCHUE
BHUMAaHUs, NO/JIEPKAHNE KOHTAKTa, KOMMYHHUKAaTHUBHOE BO3JICVICTBUE,
3aMHTEPECOBAHHOCTH B  pasroBope, OTBJICYEHHE BHUMaHUA, YOEKICHHE.
QOYHKIMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTH OOpAIEHUN PEryJIupyrOTCd KOMMYHHUKATUBHO—
parMaTU4eCKUMH HAIpaBJICHUSIMU PEUYMd U MPHOOPETAIOT MparMaTHYECKU CMBICI,
BBIPAXKAIOUINI OLEHOYHbIE OCOOEHHOCTH OTHOILIEHUI MEXKy KOMMYHHUKAHTaMH.

10. IToCcKONBbKY Ka)Ibli SI3bIKOBOM MHCTPYMEHT HCIIOJIB3YETCS B IPOLECCE
OOlIeHHs, OH TPUOOpPETaeT ONpEACNICHHYI0 MparMaTU4YecKyl0 CYLIIHOCTb U
peanusyercs B peuu s JOCTYKEHHUS Lesd. [IpuMeHeHne nocioBuI] Kak s3bIKOBOTO
CPEACTBA UId pPEAIM3allMU OIPEACIICHHOW LE€IM, KaKk I'OTOBOIO «MaTepuajia» B
pPEYEBBIX aKTaxX CIYXUT JUId PEAIM3alUU ONPENEIICHHOW LEIU — IOCTPOCHUsA
JNEUCTBEHHOM U COJIEPKATEIBHON PEYH.

52



SCIENTIFIC COUNCIL AWARDING SCIENTIFIC DEGREES
PhD.03/31.03.2021.Fil.78.04 AT TERMEZ STATE UNIVERSITY

TERMEZ STATE UNIVERSITY

ESHKURBONOVA AZIZA BOZOR QI ZI

PRAGMATIC STUDY OF DIALOGICAL SPEECH IN UZBEK
ARTISTIC TEXTS

10.00.01 - Uzbek language

DISSERTATION ABSTRACT OF THE DOCTOR OF PHILOSOPHY (PhD)
ON PHILOLOGICAL SCIENCES

Termez — 2025



The theme of the doctoral thesis (PhD) Was registered by“t::gﬂpreme Attestation Commission
of the Republic of Uzbekistan under the number B2023.4.PhD/F

State University. .
at Termez hree (Uzbek, Russian, English (resume))

) and on the website of “ZiyoNet”

The dissertation has been prepared : _
The abstract of the doctoral (PhD) dissertation was posted in
languages on the website of Termez State Univerity (www.tersu.uz

Informational and Educational Portal at (www.ziyonet.uz).

Scientific supervisor: Bekpulat Umurkulov
Doctor of Philological Sciences, professor

Muminov Siddigjon Mirsobirovich

Official opponents: r
Doctor of Philological Sciences, professor
Tajiyeva Gulbahor Namozovna
Doctor of Philological Sciences, professor
Leading organization: Samarkand State University

The defense of the dissertation will be held at the meeting of the Scientific Council numbered
PhD.03/31.03.2021.Fil.78.04 at Termiz State University “£0” _O ] atf©2PAddress: 43, Barkamol
Avlod street, Termiz city, 190111. Tel.: (99876) 223-13-11; 221-74-55. Fax: 0(376) 221-76-90; website:
www.tersu.uz; e-mail: termizdu@umail.uz.

The dissertation can be viewed at the Information Resource Center of Termiz State University
(registered under the number ,1_.19 ). Address: 43, Barkamol Avlod street, Termiz city, 190111. Tel.
(99876) 223-13-11; 221-74-55. Fax: 0(376) 221-76-90; website: www.tersu.uz; e-mail: termizdu@umail uz.

The abstract of the dissertation was distributed on “,26” _OJ . 2025,
(Registry record Ne. 4§ dated « 6 Ol 2025).

<5 ~Sh.T.Makhmaraimova

G Y Chairman of the Scientific Council on
TaLIm, ;;5‘,;‘:\\ awarding‘ scientific degrees, Doctor of
{ A Philological Sciences, Professor

K J.'A‘_’_"_,F (¥4 A "--1 Oy
TR W T i W PR AN
/t}'; (i‘"’-:f.(f":! F\t-? rEe '\‘f / f:\ .

X gm S b B e e B.Umurqulov
J ..ﬁ?y-k'-'/f( wo N v A .tf. 3 ,. . rq ,
[@ f L Scientific Secretary o ic Council on awarding
N o 3

‘ k‘:f“'\ T “ scientific degrees,
i:;‘_;'-:c_ioctor_of phllosqphy in philology (PhD), associate professor

ul
1L e ‘ ‘ ki
P NICINL SO
L {u",.y_;,:; / ,”."'.»’, & . N .
QPN Y/ ﬁO‘.Bﬂumv
~ v.....—.-‘l\’ ¥ N . . .
ot -~ \ "4 ',/ Chairman of the Scientific Seminar at

2.0 7“ :S;iy ic Council on award of scientific degrees,
ST Doctor of Philological Sciences, professor




INTRODUCTION (abstract of doctoral (PhD) dissertation)

The purpose of the study is to substantiate the features of the pragmatics of a
literary text on the example of the pragmalinguistic analysis of dialogical speech in
Uzbek literary texts.

The tasks of the research:

to analyze and interpret pragmalinguistic research;

to study the pragmatic features of dialogic speech in literary texts and to reveal
the features of realism from the point of view of artistic speech;

to identify the essential features of artistic dialogue and live dialogue by
analyzing their distinctive features;

to classify the types of artistic dialogue;

to determine the pragmatic nature of verbal and non-verbal means in artistic
dialogues;

to highlight the implementation of a speech act in artistic dialogues, the role
and significance of an illocutionary goal in the process of communication, semantic
and pragmatic features of an indirect speech act.

to define the tasks of speech strategy and tactics in dialogic speech;

The units of dialogic speech in Uzbek literary texts were chosen as the object
of research.

The subject of the study is the analysis of the pragmatic features of dialogic
speech in Uzbek literary texts and the combination of national-cultural and socio-
spiritual factors in it.

The scientific novelty of the research is as follows:

Based on the appearance of a “dialogue channel” in artistic dialogues,
consisting of a reader — author — character (addresser) — character (addressee),
dialogic speech in Uzbek literary texts was first studied from a pragmatic point of
view, and the module of artistic dialogic speech was also determined,;

it is proved that dialogues in a literary text have priority in expressing the
human mind, describing its inherent characteristics and emotional state, which also
means to identify the author’s goal;

based on the communicative properties of dialogues in a literary text, the types
of messages, commands, exchanges of ideas, interactions and phatic symbols were
analyzed, and their main characteristics were proved by examples;

the features of the implementation of speech acts in artistic dialogues, the types
of illocutionary speech acts corresponding to the communicative intent of participants
in dialogical speech are determined.

Implementation of the research results. Based on scientific results obtained
based on the analysis of a pragmatic study of dialogic speech in Uzbek literary texts:

Theoretical data of the dissertation on the role of extralinguistic means
associated with personality in the process of dialogic speech, such as age, gender,
social status, national identity, in structuring the communication process, modules of
live dialogic speech and artistic dialogic speech, in the formation of effective
communicative abilities (competence), in determining the significant of such
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pragmatic factors as the speech situation, the communicative strategy and tactics
were used within the framework of the scientific and technical program AM-FZ, No.
201908172, completed in 2020-2023., in the practical project “Creation of an
educational corpus of the Uzbek language”. (Reference of the Ministry of Higher
Education, Science and Innovation Ne 04/1-523 dated February 28, 2024). As a result,
the theoretical data on the creation of an educational building in the Uzbek language
were improved and the enrichment of the building with language materials was
achieved;

The conclusions of the study of the pragmatic features of dialogic speech in
literary texts and the disclosure of the features of its implementation from the point of
view of artistic speech shows that the types of artistic dialogue are associated with the
speech situation and the context of pragmatic content, the types of dialogue in artistic
texts are associated with a personality in the process of dialogic speech by such
extralinguistic means as age, gender, social status, national identity was used in the
practical grant project No PZ-2020042022 “Creation of a linguodidactic electronic
platform for Turkic languages”, completed in 2021-2023 (Reference of the Ministry
of Higher Education, Science and Innovation Ne 04/1-524 dated February 28, 2024).
As a result, the range of linguistic tools has expanded when creating a linguodidactic
electronic platform;

Analytical reflections and theoretical conclusions of the dissertation on the role
of socio-spiritual, national and cultural factors in the formation and development of
the dialogic speech process in the media were used in the 2023 program “Ta’lim
taraqqiyoti” the Ishonch Broadcasting Company. (Reference of Ishonch TV and
radio company of Surkhandarya region Ne 16 dated February 4, 2024). As a result,
the content of the TV show was enriched.

The publication of the research results. 11 scientific articles have been
published on the topic of the dissertation, including 3 scientific articles in scientific
publications recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan for publication of the main scientific results of doctoral dissertations, 1
article in a foreign journal.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion and a list of references. The total
volume of the dissertation is 144 pages.
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